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Uvodnik

Na zacetek je v tej Stevilki uvricen tudi najbolj obsezen
prispevek. Ne morda zato, ker bi bil za Slovenske rodo-
slovce najbolj zanimiv. Jaz ne poznam nobenega kolega,
ki je kdaj svoje prednike iskal na Francoskem. Saj ne
recem, da ga ni. Pravzaprav bi jih moralo biti kar precej,
Ce bi bilo kaj resnice v razglaSanjih francoskih prednikov,
kar je prisotno pri tako velikem Stevilu Slovencev. O tem
nerazlozljivem fenomenu smo se Ze veckrat pogovarjali in
prepricance o njihovem francoskem poreklu nagovarjali,
da to tudi dokaZejo. Najti bi namre¢ morali poroko tistega
Francoza, ki se je poro¢il s Slovenko. To bi moralo biti pred
kakimi 200 leti, saj je ve¢ina teh mitov enaka: moj prednik
je bil Napoleonov vojak (najraje Se plemi¢). Podoben mit
je prisoten tudi v sosednji Hrvaski in Avstriji, morda tudi
na Madzarskem in povsod tam, kjer je imel kaj opraviti
Napoleon in njegova velika armada. Zato smo hrvaske in
avstrijske kolege povabili, da bi nam tudi oni posredovali
kak tovrsten dokaz. Pa ga niso.

Se enkrat: ne trdim, da ni bilo take poroke. Trdim le to, da
kljub veckratnim povabilom takega zapisa iz mati¢ne knjige
ni §e nihée predlozil kot dokazilo za svojo trditev.

Vse vojske sicer pu§¢ajo za seboj tudi nezakonske otroke.
Taki primeri pa v mati¢nih knjigah niso vpisani. Pri otrocih
neporoéenih mater je rubrika o oCetu po pravilu prazna.
Samo enkrat sem nekje nasel pripombo »en soldat«. Verje-
tnosti, da je bil oce kakega nezakonskega otroka Francoz,
je po mojem prepri¢anju nekoliko veéja od verjetnosti, da
bi bil zakonski oce, ki je otroku edini lahko zapustil tudi
svoj priimek. Pa tudi ta verjetnost je zelo majhna. (zanimiva
bi bila primerjava pogostosti rojstev nezakonskih otrok v
vojni in miru).
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V Franciji torej prednikov ne raziskuje skoraj noben Slo-
venec. Lahko bi raziskoval sorodnike. Ko so ZDA skorajda
povsem zaprle vrata priseljencem, so slovenski izseljenci
iskali druge priloznosti za izboljSanje svojih Zivljenjskih
razmer. Med temi je bila tudi Francija. Pa tudi primeri
iskanja sorodnikov v Franciji mi niso znani. Je pa nekaj
obratnega zanimanja. Potomci slovenskih izseljencev se
obcasno na naSe druStvo obracajo s svojimi poizvedbami.
Torej je Slovenija rodoslovno bolj zanimiva za Francoze kot
je Francija za Slovence.

Prispevek o francoskem rodoslovju nakazuje narazlicnost
med nasim in francoskim. V zacetku tudi omenja razli¢nost
med slovenskim in hrvaskim. Morda se bo bralcu ta razlié-
nost razkrila bolj kot se je meni. Jaz se sicer zavedam, da
lahko precejsSnje razlike opazamo med posamezniki, drustvi,
uradi, ustanovami, in§tituti, arhivi in na koncu drzavami.
Drznem si trditi, da bi ob temeljitih prou¢evanjih globalnih
rodoslovnih fizionomij (tega izraza zagotovo ne pozna nobe-
na znanstvena disciplina, saj se je tudi meni prvic zapisal)
lahko dobili podobne tipe kot jih prepoznavajo in opisujejo
muzikologi, antropologi, etnologi in kar je e —logov.

To me je pripeljalo do tega, da bom postavil prvo fiziono-
mijo slovenskega rodoslovea . Tipi¢ni slovenskirodoslovec je
marljiv, vztrajen, iznajdljiv, urejen, sodoben, odprt, radoda-
ren, ploden, komunikativen, radoveden, discipliniran. Morda
bo kdo od kolegov dodal Se kakino znacajsko znacilnost.
Slovensko rodoslovje pa se je po nekaj manj kot dvajsetih
letih organiziranega delovanja oblikovalo po zahodnih
(delno tudi francoskih, ¢e smo Ze pri tem) vzorih in je
povsem primerljivo s svojimi vzorniki. V relativnih merilih
pa marsikatere vecje vzornike krepko presega.
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Primerjalno rodoslovje: FRANCIJA

mag. Janez Toplisek

Povzetek

Ob primerjavi slovenskega in hrvaskega rodoslovja se
Je porodilo vprasanje, ali je mogoce govoriti 0 »nacionalni
genealogiji«. Zgolj iz te primerjave je bilo premalo uporab-
nih posebnosti, zato avtor primerja francosko in slovensko
rodoslovje. Ugotavlja posebnosti, ki vidno razlikujejo obe
genealogiji na podro¢jih, kot so mati¢ne knjige, varstvo
osebnih podatkov, zgodovinski pravni sistem, nacional-
no-kulturni polozaj rodoslovja, organiziranost in razvitost
rodoslovja, nekateri specifiéni rodoslovni viri, plemstvo
in heraldika, turbulence glede manjsih verskih skupnosti,
imigracija, imenoslovje, rodoslovni softver, bibliografija,
nacionalne zbirke zgodovinskih podatkov. Primerjava
pokaze. da so mnoge sestavine francoskega rodoslovja
ob¢utno drugaéne od slovenskih. Avtor ugotavlja, da za
razliko od francoske drzave slovenska sploh ne uvideva
nacionalno-kulturnega pomena rodoslovija.

Pot v Francijo in franco$§¢ina

Na francoska tla sem prvi¢ stopil daljnega leta 1965.
Pravzaprav sem v resnici priveslal, kar verjetno dotlej 3e
ni storil noben Slovenec. Z bratom sva namre¢ dva meseca
s kajakom dvosedom veslala po Evropi. To je bila seveda
Evropa z drZzavnimi mejami in z vizumi za tiste z Balkana.
Potem ko sva preveslala ¢udovito dolino Neckarja, sva
mimo Heidelberga prispela do Manheima ob Renu. Tam
naju je na krov vzela francoska re¢na ladja »Maupassant,
kinaju je spet spustila v vodo v francoskem Strassbourgu.
Za plovbo po kanalih in re¢icah do Lyona sva potrebovala
posebno dovoljenje. Z uradnikom, ki je tipkal »Permit de
circulation«, smo Zivahno razpravljali o najini narodnosti
(nationalité), saj naju je hotel na vsak naéin narediti za Ju-
goslovana, midva pa sva zagotavljala, da sva Slovenca. To
Je trajalo kar nekaj ¢asa, dokler uradnik ni popustil. Morda
ni bil ¢isto preprican o svojem geografskem znanju ali pa
ga je premagala zgolj lagodnost. Nekaj let pozneje sem
ugotovil, da francoski nationalité pomeni drzavljanstvo in
ne narodnosti. Se danes hranim dokaz, da sem leta 1965 v
Franciji veljal za slovenskega drzavljana.

Takrat sem znal le nems$ko in v Alzaciji so me vsi
razumeli. Nekoliko juzneje proti Lyonu pa so bili ljudje
v razgovoru véasih neprijazni, tu in tam pa je kdo celo
¢udno pogledal, kot da sva z bratom z drugega sveta. No,
Francija mi je od takrat ostala v spominu kot lagodna,
Cudovita dezela. Zdelo se mi je, da je vse, kar naredijo
Francozi nekako skladno z naravo. Zanimivo, da nisem
obcutil takratnih burnih francoskih politicnih dogodkov,
spominjam pa se mnoZice spominkov v izlozbah s figuro
predsednika De Gaula. Kasneje sem bil tam Se trikrat, ¢e

[ i)
les ressources disponibl

Naslovnica posebne stevilke osrednje francoske rodoslovne revije,
ki opisuje rodoslovne raziskave v nekaterih evropskih dezelah

ne Stejem Korzike, ki pa je zaradi njene divje posebnosti
nekako ne morem $teti k Franciji. Celo moje novonauéene
francos¢ine na tem otoku niso vedno dobro sprejemali (pa
ne zaradi slabe slovnice ...). Goédilo pa mi je, ko je mi je
receptorka v avtokampurekla: » Vous étes riches, Slovénes.«
(»Slovenci ste pa bogati.«) Ne vem, ali je imela v mislih
takratno odstranjevanje ostankov Adriinega letala nad
Ajacciem ali kaj drugega.

Ali obstaja nacionalna genealogija?

Slovenska knjiga Rodoslovje (2004) je bila odli¢no
sprejeta tudi na Hrvaskem. Zato smo se dogovarjali, e je
morda ne bi kazalo prevesti. Po pregledovanju posameznih
poglavij pa je postajalo ¢edalje jasneje, da bilo treba skoraj
vsako poglavje predelati in prilagoditi hrvaskim razmeram.
Koliko se obe genealogiji razlikujeta, bo treba $e podrob-
neje primerjati, Ze sedaj pa je videti, da razlike le niso tako
velike in da bi s primerjavo obeh z lahkoto odgovorili na
vpradanje, zastavljeno v naslovu.

Ker se je zdelo, da bo odgovor lazje ugotavljati iz
posebnosti v Franciji, smo Zeleli najti knjigo, ki bi fran-
cosko rodoslovje obdelovala vsaj tako temeljito kot npr.
nem8ki Taschenbuch fiir Familiengeschichtsforschung
ali kateri od angleskih ali amerikih priroénikov. A smo
bili nekoliko razoc¢arani. Tezko je verjeti, da dezela s tako
izjemno preteklostjo plemiskega rodoslovja, heraldike in
drugih sorodnih podro¢ij, ne premore knjige, kakrsna je
slovensko Rodoslovje. To je namret zatrdila gospa, po rodu
iz Slovenije, ki Ze dolga leta zivi v Franciji, ko je dobila v
roke slovensko knjigo.
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Pregledali smo francoske spletne knjigarne. Nekateri
naslovi so obljubljali, da bomo nasli iskano, toda njihov
skromni obseg in skromna vsebina sta vedno znova raz-
ocarala. Kon¢no smo svojo Zeljo razkrili staremu znancu
Slovenskega rodoslovnega drustva Xavierju Guyotu iz
Orléansa. Ta je predlozil presenetljiv naslov La Généalogie
pour les nuls avtorja Francisa Christiana, glavnega uredni-
ka revije Généalogie Magazine (2004, 266 strani). Takine
naslove pri nas prevajamo kot »priro¢nike za telebane«, a
pogosto slaboumen slog teh knjig ze vnaprej odbija. Ker
ni bilo druge, boljie moznosti, smo predlogu zaupali in bili
spet presenedeni: knjiga dalec presega nekoliko posmehljiv
naslov. Je urejena sistemati¢no, nekatere obdelane poseb-
nosti pa za zacetnike, ki naj bi jim bila knjiga namenjena,
celo niso nujne (npr. o rodoslovnih sistemih §teviléenja).
Zanimivo je,dane vsebuje posebnega poglavja o genetskem
rodosloviju, kar v rodoslovnem priro¢niku po letu 2000 ne
bi smelo manjkati. S pomocjo te knjige, vzorénih rodoslov-
nih revij in mnozice francoskih spletnih virov bomo torej
skusali prikazati znadilnosti francoskega rodoslovja in jih
primerjati s slovenskim.

Najprej je treba opozoriti na pomembno ¢asovno prelo-
mnico, ki moéno opredeljuje tudi francosko rodoslovje: do
mes§c¢anske revolucije imamo opraviti z obdobjem, imeno-
vanim l'ancien régime (stara ureditev), kasnejse obdobje
pa je zelo zaznamovala revolucija; vecina novosti je bila
uveljavljenih v porevolucijskih letih 1790-92 in jih tudi
ponapoleonski rezimi niso spremmja]l (najznacilnejsa je
uvedba civilnih matiénih knjig). Sele leta 1791 je uspela
Francija vkljuciti v svojo drzavo grofijo Venaissin (po
okcitansko: fo Comtat Venaicin, la Comtat). To je bilo
obmo¢je okrog Avignona na levem bregu Rhéne. Enklava
je bila zelo privlaéna za Francoze, s?j v njej ni bilo vojaske
obveznosti in je bila pribezalisce za Zide, ki so tam postavili
najstarej$o sinagogo v Franciji (Carpentras).

Mati¢ne knjige

Do leta 1792 se je v Franciji treba zanesti na zupnijske
matice (registres paroissiaux, registres de catholicité). Pri
teh knjigah je mozno se¢i nazaj do zaCetka 17. stol. ali
najvet do sredine 16. stol.; praviloma je to delo uspesnejse
v mestih (ne na dezeli) in na jugu Francije. Krstne knjige
so bile uradno predpisane 1539. Potrebno je bilo e celo
stoletje, da so vse vrste mati¢nih knjig prisle v splosno rabo
in da so zaceli voditi tudi dvojnike.

Pod starim rezimom so bile edine uradne knjige katoliske:
muslimanov §e ni bilo, Zidov je bilo malo, protestanti pa
so bili prepovedani. Izvirnike so hranile zupnije, dvojnike
kraljeva sodisca; le-te so najprej preneslik Zupanom, kasneje
pa v novoustanovljenc departmajske arhive (predvsem v
njih je torej treba iskati mati¢ne knjige in ne po Zupnijah
ali §kofijah).

Leta 1556 je Henrik II. predpisal, da morajo neporo-
¢ene zenske prijaviti svojo noseénost; navajanje oéeta v
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teh evidencah ni vedno zanesljivo. Med 16. in 18. stol.
se je izjemno povecalo Stevilo najdenckov, za 19. stol. pa
govorijo ze o pravi eksploziji tega socialnega pojava. Leta
1640 so v Parizu nasli 372 otrok, leta 1772 ze 6.790, v letu
1831 paze 35.863 otrok'! Francozi uporabljajo namesto pri
nas obiajnega izraza najdencki ustreznejega: zapuiceni
otroci (enfants abandonés).

Civilne mati¢ne knjige (/'ésat civil) souvedli20.9.1792.
Vodilisojih Zupani obéin. Krajsi ¢as je veljalo, da so poroke
sklepali le v ve¢jih krajih in ne v vsaki komuni. Code Na-
poleon je prvipredpisal, da je treba v krstne knjige obvezno
pripisovati opombe o statusnih spremembah, ki so povezane
zosebo v rojstni knjigi (priznanje otroka, lo¢itev), kasnejsi
predpisi pa so seznam obveznih opomb $e razsirili (poroka.
pozakonitev otroka, posvojitev, smrt, razglasitev za mrtvega.
sprememba priimka, popravki vpisov in druge opombe. ki
so v interesu rojenca). Tako so v rojstnih knjigah nastajale
prave statusne zgodbe, ki so jih prepisovali tudi v dvojnike
knjig. Od leta 1989 so te opombe le $e v izvirnikih, ki jih
hranijo komune. Od leta 1945 v rojstno knjigo vpisujejo
celotno statusno preteklost posameznika (/'histoire civile
d'un individu), Kar je za rodoslovca odliéno gradivo.

Hkrati zuvedbo civilnih knjig so predpisali tudi letne abe-
cedne sezname mati¢nih vpisov (tables annuelles). vsakih
deset let pa »desetletni seznam«. S pomocjo teh indeksov
zlahka najdemo iskani priimek. Leta 1970 so predpisali.
da morajo komune z manj kot dva tiso¢ prebivalci svoja
starejSa gradiva shraniti v departmajske arhive (archives
départementales).

Po uvedbi civilnih knjig (1792) in po konkordatu med
cerkvijoindrzavo (1801)so Zupniki e naprej vodili mati¢ne
knjige, ki pa niso imele ve¢ javnopravne veljave. Kjer so
bile civilne knjige po nesreci unicene, so seveda cerkvene
matice nepogresljive.

Raziskovalece v Parizu ¢aka posebna tezava: 24. maja
1871 so komunardi med umikanjem zazgali mestno hiso
in sodno palaco. Uniceni so bili izvirniki civilnih matic za
obdobje 1792-1860 in Zupnijski registri 63. pariskih Zupnij,
med katerimi so bile zaCetne matice celo iz leta 1515. Med
osmimi milijoni unienih vpisov so uspeli rekonstruirati le
slabe tri milijone (predvsem tiste iz 19. stol.).

Drugi rodoslovni viri

Francoziso ze v preteklosti pogosto zahajali k notarjem,
in to velja celo za najrevnejSe sloje. Ta sluzba je v Franciji
nastala v 15. stol.; pristojna je bila za sestavljanje vec kot
150 vrstaktov, kiso posegali v vse vidike posameznikovega
zivljenja (npr. poro¢na pogodba, sporazumi in pogodbe
med druzinskimi ¢lani, oporoke, zapus¢inski inventarji,
donacije. delitve in loCitve premozenja, skrbniske zadeve.

| Kdor namerava rodoslovno raziskovati francoske najdencke. mu v
branje priporocajo: Gude de recherches sur les enfants naturels er aban-
donnés (Myriam Provence, Editions Broceliande. Paris, 2001). Izsla
pa je tudi posebna §tevilka osrednje rodoslovne revije: " Reconstituer la
genéalogie des enfants abandones™ (No 187, april-maj 2010).
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mladoletniki). Iz davénih razlogov so Ze kraljevske oblasti
predpisale temeljite notarske delovodnike (vpisnike), zato
rodoslovec s pomo¢jo vpisanih priimkov zlahka najde star
notarski spis. Tu gre vedno za izvirnike, kajti stranke so
dobile le dvojnike, in ti se v¢asih najdejo v druzinskih
arhivih. Porevolucijska oblast je poloZaj notarjev ohranila
brez vecjih posegov, vpisniske sezname pa so Se razsirili.
Vpisniki in notarski registri so shranjeni v departmajskih
arhivih (serija E) in le izjemoma je treba poiskati notarsko
pisarno, ki e hrani stare akte. Notarski akti so dostopni
po enakih pravilih kot mati¢ne knjige: akti, ki so mlajsi
od sto let, so dostopni le potomcem in tistim, ki izkazejo
neposreden pravni interes. Opozarjajo, da je ta iskanja treba
opraviti osebno in ne po posti.

Davéni seznami: stari neposredni davek — /a taille je
veljal le za gosposko; glavarina — /a capitation je sprva
veljala tudi le za gosposko in duhovnike; dvajsetino od
vseh dohodkov — /e vingtieme so neuéinkovito uveljavljali;
solarina—/a gabelle; davkina pijace in razli¢ne druge snovi
— les aides; carine, mitnine — les traites; Stevilne drzavne
davéne pravice — les droits domaniaux; gosposéinske daja-
tve — les droits seigneuriaux; cerkvena desetina — la dime.
Revolucija je to pisano mnozico davic¢in spremenila v tri
skupine dajatev (nepremicnine, premic¢nine, trgovina — in-
dustrija); davéni podatki utegnejo biti rodoslovno zanimivi,
a jih je dokaj tezko slediti.

Kot rodoslovni viri so lahko koristni Se:

— kataster (vzpostavljen 1791);

— Stetje prebivalstva (redki primeri v starem reZzimu, zgolj
abecedni seznami za davéne namene; pogostejsi zaradi
potreb sodobne drzave porevoluciji, vendar nepopolni in
deloma izgubljeni; popolnejsi Sele od 19. stol. dalje);

— razni seznami (rekrutov, prostovoljcev, emigrantov,
sumljivih, vdov, sirot ...);

— volilni seznami (do 1848 le premoZnej$i mogki; Zenske
in vojaki Sele po letu 1948);

— bolniki seznami (hranijo jih v departmajskih arhivih;
omejitev 150 let po datumu rojstva iskane osebe);

- sodniarhivi: fevdalno sodstvo je bilo izjemno zapleteno;
upostevati je treba, da so imeli na jugu Francije zapisano
pravo, ki je izhajalo iz rimskega, v ostalem delu drzave
in v ve¢jih krajih juga pa je veljalo obi¢ajno pravo; Sele
revolucija je odpravila to pravno razdrobljenost. Sodni
dokumenti stare dobe so v departmajskih arhivih v seriji
B. tisti iz revolucionarnega obdobja v seriji L, kasnejsi
pa v seriji U: pripomocki za iskanje v teh gradivih so
zelo pomanjkljivi.

Plemisko rodoslovje in heraldika

Obsezne zbirke plemiskih druzin so objavljene. Naj-
bolje jih je iskati v nacionalni knjiznici La Bibliothéque
nationale de France (BNF; http://www.bnf.fr/). Ce gre
za izrazito lokalno plemstvo, se marsikaj najde tudi v
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departmajskih arhivih. Opozarjajo, da »plemiski« dodatki
k priimku (particule nobiliare; najbolj znan je »de«) niso
noben dokaz za plemistvo. V Franciji je okrog 10 tisoC
priimkov s takinim dodatkom, vendar je v resnici le okrog
4 tiso¢ druzin plemiskega porekla (nobles). Rodosloveu
priporo¢ajo, naj pregleda fonde Chambre des Comtes
(serija P), kjer so registirane podelitve fevdalnih privile-
gijev (gre za zelo razliéne fevdalne pravice, za sezname
pripadnikov viteikih in vojaskih redov ipd.).

Heraldika je tesno povezana s fevdalno druzbo. Grbi so
se pojavili okrog 11. stol. na §¢itih oklepljenih vitezov. Le
tako so se lahko razlikovali med seboj oz. so s¢ loéevali
od sovraznika. Leta 1615 je Ludvik XIIL ustanovil sodni
urad za francoske grbe, ki je za celotno kraljestvo prevzel
funkcije prejinjega »hérauts d'armes«. Urad je vse do re-
volucije vodila druzina d'Hozier. V zacetku so smele grbe
registrirati le plemiske druzine, leta 1696 pa je Ludvik
XIV., ki je potreboval veé¢ fina¢nih virov, prcdpisai,. da
morajo proti placilu registrirati svoje grbe vs¢ druzine,
tudi neplemiske. Se danes je grbovna knjiga (grbovnik)
lI'Armorial de Hozier temeljni vir za preverjanje, ali ima
neka druzina svoj registrirani grb. V danasnji Franciji grbi
ne uzivajo posebnega pravnega varstva (razen, tako kOl‘P“
nas, v povezavi s splognim varstvom osebnostnih P”“”(_:_)'
Blazoniranje, izraz za opisni jezik grbov, izhaja iz Francij¢
(blasonnement).

Verske manjsine

Francija je bila v zgodovini izrazito katoliska dria.\fa-
Zato imajo protestanti precej tezav pri sledenju SV'OJ‘TT'
prednikom; to velja celo za plemiske rodbine. Pri éirJCI_‘J_U
protestantizma je imel pomembno vlogo Jean Calvin, kue
po tudiju v Parizu deloval iz Zeneve in je v svojih naukih
Sel Se dlje od Lutrovega. Za razliko od Neméije. kjer s0
bili mnogi vladarji protestanti, so francoski kralji dosledno
ostajali katoliski. Med francoskimi protestanti je bilo raz-
meroma malo plemstva, poleg vernikov v ozjem smislu pa
so bili med njimi precej zastopani univerzitetno izobrazeni
ljudje, mescani in umetniki. Na severu so bili protestanti
razprieni, juzneje pa je njihovo obmocje segalo v loku od
kraja La Rochelle pri Zenevi, do I'Aunis — le Santonge —
le Poitou — le Bordelais — la Guyenne — la Gascogne — le
Béarn — le Languedoc — dolina Rhéne in Dauphiné. Leta
1545 so v Lubéronu pobili okrog 3000 protestantov. Se veé
jih je konéalo v verskih vojnah, ki so sledile. Sele uredba
iz leta 1598 (l'edit de Nantes) jim je dopustila Zupnije,
pastorje in vodenje matiénih knjig. Protestante so na razne
na¢ine omejevali in izrinjali, dokler Ludvik XIV. leta 1685
prejinje uredbe ni odpravil. Zaradi tega je vec kot 200.()90
protestantov zapustilo deZelo, mnogi pa so s¢ spreobrnili v
katolidtvo. Od takrat je treba protestantske korenine iskati
v katoliskih maticah ali pa kar v raznih civilnih aktih (po-
roéne pogodbe). Tudi konkubinati niso bili redki. Mrtve
so vpisovali kar v katoliske knjige (zupnik je v opombi
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pogosto omenil protestantsko vero umrle osebe). Tole-
ranéni edikt Ludvika XVI. iz leta 1787 je njihov polozaj
izboljsal, statusna enakopravnost razliénih veroizpovedi
pa je bila mozna Sele po uvedbi civilnih mati¢nih knjig
(od leta 1792).

Ce ne gre drugace, je za rodoslovne raziskave mozen vir
protestantski zgodovinski center (Bibliothéque de la Société
de I'Histoire du Protestantisme frangaise, 54, rue des Saints-
Péres. 75007 Paris), morda tudi mornariski arhivi (galeje,
za moske) in arhivi zaporov (zlasti za zapornice).

Alzaski protestanti so imeli nekoliko drugacno usodo. Ta
provinca je postala francoska leta 1648 in Ludvik XIV. ji ni
mogel vsiliti katolicizma tako kot preostali Franciji. Zato
so v tej dezeli neprekinjene serije mati¢nih knjig, zapisane
najveckrat v nem3éini in pisane v gotici (kar ni prevelika
tezava za slovenskega rodoslovca, vecji problem pa je za
francoskega). Kalvinski protestantizem je bil najizrazitejsi
v mestu Mulhouse.

Tako kot protestantske, je tudi Zidovske korenine tezko
slediti. Francoski kralji so veckrat uradno izganjali Zide,
zadnji¢ leta 1394. Zato jih je bilo v ¢asu starega rezima
razmeroma malo oz. do zacetka 19. stol. manj kot 50.000.
Do njih so bili strpni na papeskih ozemljih okrog Avignona,
v Alzaciji in Loreni, v Bordeauxu in Bayonneu. Do 18. stol.
med Zidi druzinski priimki niso bili ustaljeni. Sele Napoleon
je leta 1808 predpisal, da morajo privzeti dokonéno ime in
priimek. To so storili pred Zupanom, registre priimkov pa so
vodili v dvojniku; eden je bil v komuni, drugi pa na sodis¢u
prve stopnje. Nekateri so legalizirali dotedanje priimke,
drugi pa so izbrali druga¢nega (vsekakor ni utemeljeno
posplogeno trditi, da izvirajo francoski Zidovski priimki
iz leta 1808). Tudi v Franciji opozarjajo, da je ve¢inoma
zgreseno vnaprej trditi, da je neki priimek »Zidovski, saj
enake priimke nosijo tudi nezidovske druzine.

V Franciji sta bili dve veliki skupini Zidov. Sefardski
so pribezali iz Spanije. To ime se je kasneje razsirilo na
vse mediteranske Zide in tiste z Bliznjega vzhoda (séfard
pomeni v hebrej$¢ini Spanija). Njihov jezik je bil hebrejsko-
Spanski. v Severni Afriki pa hebrejsko-arabski. ASkenaziso
poporekluiz Neméije, Avstrije, Poljske in Vzhodne Evrope
(ashkenaze pomeni v hebrejs¢ini Nemcija): njihov jezik je
hebrejsko-nemﬁkijfdi.s". V Alzaciji in Loreni so uporabljali
hebrejsko-alzasko varianto jidisa. Nastetijezikiso Zl]ﬂéilnil
ovira pri zidovskem rodoslovju. Mnogi sefardski Zidi so
kmalu postali francoski drzavljani, precej se jih je priselilo
v Francijo po tem. ko je AlZirija postala neodvisna (1962).

Od druge pol. 19. stol. se je zaradi preganjanja iz Vzhodne
Evrope v Francijo priselilo tudi precej Askenazijev.

Zaradi selitev in preganjanj se mnogi zidovskirodoslovni
viri niso ohranili. Knjige obrezovanj deCkov so hranile
druzine rabinov. Pogosto so bile v obliki majhnih beleznic.

ki jih je bilo mozno zlahka prenasati. Pisane so dokaj ne-
Gitljivo, v hebrejskem jeziku in s hebrejskimi datumi. Za
héere ni podobnih evidenc. Zapisov porok (kétouba, mn.
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kétoubot) niso podpisovali, bili pa so namenjeni predvsem
varstvu zena, ¢e bi prislo do lo¢itve. Zato je tak zapis hranila
7enina druzina. Rodoslovno gledano so bogatejsi maroski
kétoubor, ki v&asih opisujejo prednike mladoporocencev
vse do $panskih korenin. Verske locitve porok so zapisane
v aktih z imenom guet; od teh je nekaj ohranjenih.

Za Alzacijo so ohranjeni abecedno urejeni popisi Zidov
iz leta 1784, za Comtat venaissin pa so registri iz 18. stol.
shranjeni v departmajskem arhivu Vaucluse. Imena Zidov
je mozno najti tudi v popisu prebivalstva iz leta 1872, ki je
omenjal tudi versko pripadnost, in v gradivih o naturalizaciji
priseljencev. Mnogi rodoslovni dokumenti zidovskih sku-
pnosti so v osrednjem zgodovinskem arhivu v Jeruzalemu
in v muzeju diaspore v Tel Avivu. Sicer pa je Zidovsko
rodoslovije v svetovnem merilu odli¢no organizirano in ga
je mozno spremljati tudi po internetu.

Muslimanov do revolucije v Franciji skoraj ni bilo. Nji-
hova vera ni poznala pisnih registrov, ki bi bili primerljivi z
evropskimi mati¢nimi knjigami. Spomin na nekaj generacij
prednikov se je ohranjal z ustnim izro¢ilom, datumi pa so
bili le priblizni. Dokonéne druzinske priimke so sprejeli
sele v zacetku 20. stol., mnogi pa so bili ob vpisovanju
v civilne matice popaceni. Civilne mati¢ne knjige so se
postopoma uveljavile tudi v severnoafriskih drzavah: pred
tem ni bilo nobenih pisnih virov. Po osamosvojitvi Alzirije
so mikrofilmane matice shranili pri osrednji mati¢ni sluzbi
v Nantesu (tudi Evropejci in Zidje); to velja tudi za Maroko
in Tunizijo do leta 1956.

Priseljenci

V ¢asu starega rezima je bila za umetnike, intelektualce,
znanstvenike, trgovee pa tudi bogate mescane privlacna
prestolnica Pariz. Za 19. in 20. stoletje so znac¢ilna mocna
ekonomska priseljevanja manj kvalificiranih delavcev, kiso
jih potrebovali za delo v rudnikih in v industriji (prihajali
so iz francoskih kolonialnih ozemelj in iz drugih dezel).

Za pridobitev statusa me$cana je bilo v srednjem veku
vse do 17. stol. potrebno pridobiti soglasje mestnih oblasti
(lettre de bourgeoisie). Priseljenec je v starem rezimu za
pridobitev drzavljanstva potreboval kraljevo naturaliza-
cijsko pismo (lettre de naturalité). Ti postopki niso bili
nikoli dolo¢no predpisani in njihovo gradivo je razprseno
po razli¢nih arhivih. Zato je iskanje zamudno in zahteva
vztrajnost. Najbolje ga je zaCeti v Drzavnem arhivu. Vcasih
so bili naturalizacijski postopki povezani s postopkom za
pridobitev plemiskega polozaja, z dovoljenjem za kaksno
posebno gospodarsko dejavnost ipd.

Po revoluciji so se postopki precej spremenili. Pogosto
je treba najprej iskati vloge za dovoljenje za prebivanje.
kar je bilo obvezno od leta 1849 do 1927. Vloge so nasla-
vljali na departmajsko prefekturo glede na kraj prebivanja.
Ti dosjeji so v departmajskih arhivih in so rodoslovno
izjemno zanimivi (mati¢ni podatki, »politicno prepricanje«.
premozenje, podatki o vojaski sluzbi, podatki o morebitnem
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predkaznovanju, o preteklih zaposlitvah ipd.). Do leta 1945
je vzporedno, lastnoro¢no napisano vlogo obravnavalo Se
ministrstvo za pravosodje (ministere de la Justice), a to
zanimivo gradivo je teZje najti.

Francoski priimki
Tudi v Franciji ugotavljajo, da so priimki veéinoma sta-

rej§i od prvih pisnih rodoslovnih virov, zato rodoslovec le

izjemoma najde prvega nosilca priimka. Najprej je priimke
uvedla gosposka, ko so imenu dodali ime fevda. Ko se je
fevd dedoval, se je dedoval tudi priimek. Toda dva brata sta
na ta nacin lahko imela razli¢na priimka. Drugi priimki so
nastajali prej na jugu kot na severu in prej v mestih kot na
dezeli. Uvedba krstnih mati¢nih knjig leta 1539 je pospesila,
da so se priimki ustalili. Tudi v Franciji so primeri, da so isti
priimek zapisovali narazli¢ne nacine (npr. ista izgovorjava,
vendar razlicen zapis: Gautier — Gauthier). Za juzne dele

drzave je bila znacilna feminizacija Zeninega priimka (m.

Roux — z. Rousse, Clavier — Claviére).

Priimke delijo po nastanku v $tiri glavne skupine:

* izimenski priimki: najveckrat iz imen germanskega ali
latinskega porekla (Bernard fils de Guillaume, iz katerega
Je ostal le Bernard Guillaume; Alamartine, Degeorges:
Martin iz imena rimskega boga Marsa je celo najpogo-
stejsi francoski priimek):

* priimki po kraju prebivanja: najprej so se pojavili med
gosposko, kasneje pa so nastajali v vsch druzbenih slojih:
star priimek te vrste sam po sebi ne dokazuje plemiskega
poreklanjegoveganosilca; nekateri priimki te vrste lahko
rodoslovea neposredno usmerijo k prvotnemu arealu
priimka, nekateri pa so presplo$ni, da bi kaj pomagali:
taksni so npr. Dubois — »iz gozda«, Lafontaine — »pri
vodnjaku«, Deschamps — »s poljac«;

priimki iz poklica, dejavnosti: priimek se je pogosto ob-

drzal zato, ker se je tudi poklic prenasal z o¢eta na sina:

vecina teh priimkov je zelo razvidnih — Boulanger, Bou-
cher, Fournier—Faure-Feévre—Lefévre—Favre-Ferrand:

o priimki iz vzdevka: ti priimki so Stevilni in lahko ozna-
¢ujejo dejansko lastnost nosilea ali panjegovo nasprotje:
Legrand je bil morda majhen; Lebon —»ndober«, Leriche
~ »bogat«; v to skupino spadajo tudi priimki po Zival-
skih in rastlinskih imenih; nekateri precej »neprimerni«
priimki iz te skupine so skozi stoletja izginjali.

V francoskih pokrajinah, ki so bile drzavi prikljugene
kasneje. in v pokrajinah z zelo izrazito lastno zgodovinsko
oz. lokalno jezikovno identiteto so $tevilni »nefrancoski«
priimki. ki jih razumejo le v teh okoljih (npr. Alzacija,
Baskija, Bretonija). Priimki so tesno povezani tudi s Sirje-
njem francoskega jezika: Sele leta 1539 je bila franco§¢ina
uvedena kot uradni jezik namesto latiniéine; leta 1790 je
komaj eden od desetih prebivalcev govoril zares francosko,
Cetrtina pa francoSc¢ine sploh ni znala! Zato je treba razla-
go za izvor kakega francoskega priimka pogosto iskati v

nefrancoskih jezikih (Muller, Garcia in Martinez so npr.
med najpogostejsimi francoskimi priimki).

Tudi francoski rodoslovci se sprasujejo, kako se bo po
stoletjih preprostih pravil dedovanja druzinskega priimka
razvijalo poimenovanje ljudi. saj s¢ v novejSem casu rodi
veliko otrok zunaj zakonske zveze. starsi padajejo otrokom
vse mogoce kombinacije priimkov. Zgolj priimek preprosto
ne bo ve¢ zanesljiva opora pri raziskovanju.

Republikanski koledar

V Franciji so Ze po dveh mesccih vzpostavitve gregori-
janskega koledarja pristopili k temu koledarju (9. decembru
1582 je sledil 20. december). Francoska posebnost pa je
republikanski koledar, ki je veljal le 13 let (od leta 1793 do
1.1.1806, ko je bil spet uveljavljen gregorijanski koledar).
Leto se je zacelo ze 22.9.1792, zato v nobenem aktu ni da-
tuma iz prvega leta (1.). Rodoslovecem zaradi preglednosti
odsvetujejo zapisovati zgodovinske dogodke po republi-
kanskih datumih (razen kot zanimivo ilustracijo).

Rodoslovna drustva

V Franciji je nekaj sto rodoslovnih drustev in regionalnih
zdruzenj. Kateri od teh organizacij naj se pridruzi rodoslo-
vec? Nasvet je zanimiv: blizjemu zato, da si v stalnem S[ikLF
z drugimi rodoslovcei — strokovnjaki in morda Se enemu a.ll
dvema, ki delujeta na obmocju. kjer bo treba najvec razi-
skovati (temu nasvetu sledijo stevilni rodoslovei).

Vec kot 150 drustev ali zdruzenj je povezanih v Francosko
rodoslovno federacijo. Ta skrbi za ohranjanje nacionalne-
ga pomena rodoslovne dejavnosti, za povezavo Z arhivi
in z zakonodajalcem, za rodoslovne standarde in kodeks
rodoslovne etike, vsaki dve leti pa organizira nacionalni
rodoslovni kongres (teh je bilo ze 20!).

Rodoslovna periodika

Tudi v kioskih sta na voljo reviji La Revue frangaise de
Généalogie (dvomeseénik) in Généalogie magazine (me-
se¢nik). Veliko podatkov o njiju dobimo, ¢e ju pois¢emo v
spletnem iskalniku. Vsebina se ne razlikuje dosti od drugih
podobnih rodoslovnih glasil. Manj razirjeni sta glasili, ki
sta dostopni samo naroénikom: Héraldigue & Généalogie
(tirikrat letno, od leta 1969) in L intermédiaire des cher-
cheurs et curieux (meseénik za raziskovalce vsega starega,
od leta 1864). Tudi ti dve reviji najdemo na spletu.

Vet kot sto glasil, zelo razliénih po vsebini, izdajajo fran-
coskarodoslovna drustva oz. njihova regionalna zdruzenja.
Ta glasila je treba poiskati neposredno pri njih.

Rodoslovni ra¢unalniski programi

Tudi za nas so zanimiva francoska priporoc¢ila glede
izbire rodoslovnega softvera (les logiciels généalogique).
Osnovnega izbirnega kriterija ni v seznamu priporocil, je
pa viden s seznama priporoc¢enih rodoslovnih programov:
med njimi ni nobenega, ki ne bi deloval v franco§¢ini.
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Podobno izhodi§ée zagovarjamo tudi v Sloveniji, ¢eprav
je pri nas drugace, saj nimamo izvirno slovenskega pro-
grama in s¢ moramo zato opirati na prevedene. Francozi
imajo kar nekaj lastnih programov (GénéaTique, Hérédis,
Parentéle, Geneweb, med prevedenimi omenjajo ameri-
Skega PAF).
Priporocajo tale merila za izbiro softvera:

1. program naj omogoca delo s formatom GEDCOM (pre-
nosljivost podatkov);

2. Stevilo moznosti, ki jih ponuja program (a je vprasanje,
kako naj se o tem odloca zacetnik);

3. izbrati je treba program, ki je na trgu Ze dalj Casa (ob
tem je ve¢ja verjetnost, da bo tudi preZivel); kaksna je
kakovost sprotne pomoci prozvajalca programa?;

4. pridruziti se je treba rodoslovnemu drudtvu in izbrati
program, ki ga uporablja vecina;

5. preskusiti kaze brezplacno poskusno verzijo programa.

Rodoslovne knjiznice in knjigarne

Tudi v Franciji opozarjajo, da rodoslovec v knjiznicah
najde zanimive podatke o socialnem okolju svojih prednikov.
Za ta namen so posebno pomembne krajevne (lokalne)
knjiznice, kjer so na voljo krajevne monografije, ki pric¢ajo
o pokrajini, njenih prebivalcih, o prelomnih dogodkih,
epidemijah ipd.

La Bibliothéque généalogique de Paris (www.bibgen.
org/; 3, rue de Turbigo, 75001 Paris) pravzaprav ni knjiZnica
v obi¢ajnem pomenu, saj pri njih ne gre toliko za knjige kot
za rodoslovne zbirke podatkov. Tukaj najdemo:

- sistemati¢ne prepise maticnih knjig,

— infomacije o ve¢ kot 200.000 druZinah,

— zbirko veé kot sto rodoslovnih revij in glasil,

— 400.000 druzinskih oznanil,

— dnevno kroniko ¢asopisa Figaro (smrti, poroke, rojstva,

druzinske objave ...) od leta 1945,

— veé stotin mikrofilmanih starih registrov, redkih in raz-
prodanih knjig.

— priro¢nike za rodoslovno delo,

— tiske zasebnih fondov in asociacij.

Objavljajo indeks priimkov iz njihovih zbirk in druge
pripomocke za iskanje. Zacetni obisk je sicer brezplacen,
kasneje pa je treba nekaj prispevati.

Dela, ki se ukvarjajo zrodoslovjem, so v mnogih franco-
skih knjigarnah, a najbolj znana med njimi je Librairie de
la Voiite (24, rue de la votte - 75012 Paris, www.librairie-
genealogique.com). Po spletu lahko snamemo brezplacen,
ved kot 30 strani obsezen katalog rodoslovnih priroénikov in
del z drugih sti¢nih podroéij (format PDF). Ce smouvodoma
ugotovili, da imajo Francozi razmeroma malo temeljitih,
splosnih vodnikov za rodoslovje, pa je neverjetno bogata
izbira specializiranih priro¢nikov, ki so krajsi po obsegu in
tudi cenejsi: adresarji drustev, arhivov, poklicnih rodoslov-
cev; paleografija, arhivski vodniki, regionalne raziskave.
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Uradni francoski rodoslovni vhodni spletni portal

rodoslovje verskih manj$in, priro¢niki za raziskovanje v
drugih drzavah, priimki in nasploh imenoslovje, vodniki
po nekdanjih in danadnjih komunah in Zupnijah, zgodovina
posameznih druzin in znanih osebnosti, plemiske druzine
posameznih krajev inregij, dela o starih poklicih, heraldika,
obrazci in vnaprej tiskani rodoslovni prikazi, rac¢unalniski
rodoslovni programi, zbirke zgodovinskih podatkov na
zgoscenkah, kronologije. Verjetno je to celo bogatejsa
ponudba od slovite nemske zalozbe Degener Verlag.

Rodoslovje po internetu

Francoski predhodnik interneta /e Minitel se postopoma
umika internetu. Vse njegove rodoslovne vsebine (3617
Genealogy, 23 milijonov aktov med letoma 1539 in 1904)
so dostopne tudi po internetu. Glede mormonskega spleta
ugotavljajo podobno kot v Sloveniji: razmeroma malo je
podatkov o francoskih/frankofonskih druzinah, ¢eprav se
stanje izboljSuje.

Uradni francoski rodoslovni vhodni spletni portal je
www.france-genealogie.org/. Leta 2003 sta ga postavili
Francoska rodoslovna federacija in Direkcija francoskih
arhivov?. Kazalo uradnega portala omogoca dostop do teh
naslovov:

— francoski arhivi (tudi arhivi po spletu),
- Francoska rodoslovna zveza (Fédération Francaise de

Généalogie),

— pridruZena druStva in regionalne zveze (153),
— nepridruzene asociacije (112),

rodoslovni zalozniki, knjiZnice, knjigarne,

dostop do podrocja »rodoslovje« na francoskem drzav-
nem portalu za kulturo www.culture.fr,

2 V tem se vidi odnos drzave do rodoslovja: za Francoze je rodoslovje
dejavnost nacionalnega pomena (podobno, kot je npr. na Hrvaskem).
medtem ko se v Sloveniji drzava ne zmeni niti za rodoslovno drustvo,
niti za njegov casopis ali za kake druge kulturno-raziskovalne dejavno-
sti rodosloveev.
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— dostop do nacionalnih, regionalnih in lokalnih zbirk
rodoslovnih podatkov (Bases de données),

— naslov, kjer je objavljen kodeks rodoslovne etike (Code
de déontologie du Généalogiste, 2000).

Tretji pomemben uradni naslov je http://www.genefede.
org/ (Fédération Frangaise de Généalogie, vet kot 150
pridruzenih asociacij). Posamezna podrocja na tem naslovu
obravnavajo:

- aktualnosti in prireditve (vsebine nacionalnih kongresov
— letos je bil ze dvajseti po vrsti!),

— naslov Rodoslovnega dokumentacijskega centra (Pariz,
Tour Scandicci, 22. nadstropje), kjer je na voljo 10200
rodoslovnih revij in brosur, 200 rodoslovnih del, nekaj
tudi na zgoséenkah ...,

— nasvete za rodoslovce zacetnike,

— naslove pridruZenih drustev in zvez,

— pedago$ke nasvete za rodoslovno vzgojo,

— nekaj povezav za rodoslovno pomo¢ v drugih drzavah ...
Med drugimi vsefrancoskimi spletnimi mesti je treba

omeniti bogat portal www.francegenweb.org/, na kate-

rem je odli¢no strukturirana mnoZico spletnih naslovov
za rodoslovje in druge sti¢ne vede. Dostop do francoskih
rodoslovnih zbirk in 3e marsikaj drugega omogoca tudi www.
geneanet.org/. To je le nekaj glavnih spletnih naslovov, ki
Jih pri Francozih rodoslovec nikakor ne sme spregledati.

Nacionalne zbirke podatkov

Naslovi teh zbirk so tudi na www.france-genealogie.
org/. Rodoslovna drustva sama skrbijo za ogromno zbirko,
»indeks seznamov civilnih matiénih knjig« (od zacetka
do 20. stol.); zbirka se stalno dopolnjuje in vsebuje Ze
ve¢ kot 29 milijonov aktov. Naslov: www.bigenet.fr/. V
okvir nacionalnih zbirk $tejejo e npr. nosilci astne legije,
seznami vojakov, odlikovancev, naturalizacije, spremembe
priimkov, podelitve plemstva, spregledi za poroke, dotacije
in Se Stevilne druge zbirke (tudi regionalne).

Francoski arhivi

Tudi tam velja, da se mora rodoslovec temeljito pouéiti
o tem, kje in kaj bi rad naSel. Stanje obé&inskih arhivov je
zelo razli¢no. Tudi o tem se je treba Ze vnaprej temeljito
prepricati. Med 36000 francoskimi ob¢inami jih le kak3nih
400 premore ustrezno arhivsko sluzbo in infrastrukturo. V
manj$ih obéinah je arhivar kar Zupan ali kak usluzbenec.
Ob¢ine z manj kot 2000 prebivalci morajo departmajskim
arhivom izrociti civilne mati¢ne knjige, ki so starejse od
150 let, in katastrske registre, ki niso v rabi ve¢ kot 30
let. Najdejo pa se celo ob&ine, ki se kljub neurejeni sluzbi
nocejo odreci svojemu arhivu. Klasifikacija obé&inskih
gradiv je enotna za celo Francijo, deli pa se na staro
gradivo (pred letom 1790) in sodobno (1790-1940). Za
rodoslovee so zanimive zlasti klasifikacijske skupine
E (civilne matice) in GG (Zupnijski registri). V veéjih
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krajih imajo podrobnejse inventarje, v manjsih pa se je
treba zanesti na spomin vodje arhiva, kar zal ni vedno
prijazna mozZnost.

Departmajski arhivi so v glavnem kraju departma-
ja (razen nekaterih dislociranih depojev). Raziskovalci
pohvalijo njihovo infrastrukturo, vodnike, inventarje in
priro¢nike. Obisk je prost in brezplaéen, izkazati se je treba
le z osebnim dokumentom.

Skoﬁjski arhivi so zasebni in niso centralizirani. V njih
utegne biti zanimivo gradivo cerkvenih sodis¢ (dispenz,
razveljavitev zakonske zveze ipd.), pastoralnih vizitacij
ipd. Sicer pa ti arhivi nimajo taksne arhivske vloge kot
slovenski.

Vojaski arhivi so bili do ustanovitve Drzavnega arhiva
na vojaskem ministrstvu (de la Guerre, de la Défense).
Gradiva iz ¢asov starega rezima so redka; ohranjeni so
arhivi elitnih enot (mugketirji ipd.). V ob¢inskem arhivu
kaks$nega ve&jega kraja so morda plaéilni seznami vojakov.
Bogatejsi so departmajski arhivi, $e zlasti, e je 8lo za vo-
jagko pomemben sedez. Od revolucije dalje so Stevilnejsi
seznami vojaitva, v katerih so tudi podrobni osebni in
druzinski podatki. Vsebina teh seznamov je 3¢ bogatejSa po
uvedbi splosne vojagke obveznosti leta 1905. Zgodovinska
sluzba kopenske vojske (SHAT: Le Service historique de
I'drmée de terre) je v gradu Vincennes (Val-de-Marne);
¢e vojakova vojaska enota ni znana, je iskanje prakti¢no
brez moznosti. Tudi arhiv mornarice je v istem gradu. Stara
vojaska pristani§¢a so hkrati pomorske regije: Cherbourg,
Brest, Lorient, Rochefort in Toulon. Seznami enot 0z. ladij
so zelo izérpni. Vojasko letalstvo je nastalo gele leta 1934,
zato njihovi arhivi $e niso dostopni.

Informacijski center drzavnega arhiva (CARAN:
Le Centre d'accueil et de recherche des Archives nationa-
les, 11, rue des Quatre-Fils, 75004 Paris) hrani milijarde
dokumentov in je popolnoma informatiziran. Na podlagi
osebnega dokumenta, ki ima fotografijo. takoj izdelajo
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dovolilnico za vstop (dnevna je brezplacna). V tem arhivu
je morda rodoslovno manj neposredno zanimivih gradiv, a
je zato tem bolj pomembno vedeti, kaj in kje iskati. Pri tem
pomagajo stevilni iskalni pripomocki. V posebnih depojih
sonpr. gradiva za francoska prekomorska ozemlja (Aix-en-
Provence) in za diplomatski arhiv (Paris in Nantes).

Zapuscinski rodoslovci

V Sloveniji prevzame zapusc¢ino, ki ostane brez nepo-
srednih dedi¢ev, drzava®. Tudi v Franciji je tako, vendar
pred tem notar, ki upravlja zapuicino, s pomocjo posebnega
rodoslovnega izvedenca (le généalogiste successoraux)
preveri, ¢e obstajajo Zivi dedi¢i do Sestega kolena (to je
predpisana omejitev). Izvedenec je placan po odstotkih iz
predpisane tarifne tabele. V Franciji je letno okrog osem
tiso¢ tak$nih primerov*. Zapu$c¢inski rodoslovni izvedenec
seveda ne is¢e mrtvih prednikov, temvec Zive dedice, zato
pri rodoslovnih raziskavah ni pravi naslov za pomo¢. Za
iskanje prednikov so usposobljeni druzinski poklicni ro-
doslovci (les généalogistes familiaux).

Odgovor na vpraSanje o nacionalni
genealogiji

Povzemimo nekatere primerjane vidike:

Osebni podatki: V Franciji je Siroko uveljavljena ome-
jitev glede pregledovanja podatkov, ki so mlajsi od sto let,
vendar vec¢ino ¢asovnih omejitev ze precej skrajSujejo.
Najbolj je to vidno pri spremenjenem zakonu o javnih ar-
hivih iz leta 2008 (Loi No 2008-696). kjer so npr. podatki
iz rojstnih in poro¢nih mati¢nih knjig prosto dostopni ze
75 let po zadnjem vpisu, knjige umrlih pa so dostopne
brez ¢asovnih omejitev! Ta francoski zakon bi lahko bil
vzor tudi za slovenska prizadevanja glede dostopnosti
arhivskega gradiva.

V Sloveniji 100-letna omejitev nikjer ni izrecno pred-
pisana, je pa uveljavljena v cerkvenih arhivih; za civilne
mati¢ne knjige so predpisani drugacni. krajsi roki omejitev
(predpis o maticnem registru); pri cerkvenih maticah, ki
jih $e uporabljajo drzavni organi, je dostopnost podatkov
v&asih odvisna od proste odlo¢itve usluzbenca, enako velja
glede polozajarodoslovea kot »raziskovalca«, kinaj bi imel
na podlagi zakona o mati¢nem registru pri pregledovanju
podatkov ugodnejsi polozaj.

Mati¢ne knjige: V Franciji je revolucija s civilnimi
knjigami ze zgodaj posegla v sistem mati¢nih knjig, pri
nas se je to v celoti zgodilo Sele kaks$nih 150 let kasneje
(razen na nekaterih obmodjih in v nekaterih krajsih casovnih
obdobjih). Ceprav tudi pri nas v maticah najdemo opombe
o statusnih dogodkih, nikoli nismo imeli predpisanega
obseznega sistema opomb, kot je bilo to v Franciji. Sistem

3 120. élen Zakona o dedovanju: “Ce se po preteku enega leta od objave
oklica ne zglasi noben dedic, se zapuscina razglasi za lastnino Republi-
ke Slovenije in izroci pristojnemu organu Republike Slovenije.”

4 Tudi v Sloveniji se obeta podobna ureditev dedovanja. saj je minister
za pravosodje ze imenoval nekaj rodoslovnih izvedencev.
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arhiviranja matic je v Franciji in Sloveniji razli¢en. Skofijski
arhivi imajo v obeh drzavah razli¢no arhivsko vlogo.

Pravnisistem: V Sloveniji obi¢ajno pravo ni imelo nikoli
tako obseznega vpliva kot v Franciji; Slovenijanaceloma spa-
da v obmocje pisnega prava, ki je pod vplivom rimskega.

Polozajrodoslovja: V Francijije rodoslovje pomemben
del kulturne identitete in je dejavnost nacionalnega pomena;
rodoslovna federacija, regionalne zveze in drustva ter ne
nazadnje glavni rodoslovni spletni portali delujejo v tesni
povezavizdrzavnimi arhivskimi in kulturnimi institucijami.
V Sloveniji pa drzava rodoslovja ne podpira: edina in§ti-
tucija, ki je doslej vidno podpirala Slovensko rodoslovno
drustvo je Svetovni slovenski kongres, katerega polozaj in
vpliv pa je precej odvisen od politiénih razmerij v drzavi.
Organiziranost francoskega rodoslovja je sistemati¢na,
premisljena, zastavljena obsezno in dolgoro¢no (stotine
drustev): slovensko rodoslovje pa temelji na delu nekaj
posameznikov, brez dolgoro¢nega koncepta skupinske-
ga dela. Glasilo SRD in druge dejavnosti so zato videti
uspesne le v primerjavi z nekaterimi rodoslovno $e slabse
organiziranimi dezelami.

Drugirodoslovni viri: V Franciji so izjemno pomembni
notarski arhivi, medtem ko so le-ti v Sloveniji skoraj za-
nemarljivi. Vidi se, da so bile slovenske dezele le province
v staroavstrijski drzavi, zato so njeni vojaski viri delni
in manj obsezni; ve¢ina pomembnih virov je v osrednjih
arhivih sosednjih drzav.

Plemstvo — heraldika: Francija je imela obsezno plem-
stvo z rastoco francosko identiteto; temu primerni so tudi
viri za njihovo genealogijo. V Sloveniji je bilo plemstva s
nslovensko identiteto« zanemarljivo malo oz. je to iz »ra-
zrednih« razlogov e vedno stvar preuc¢evanja. V vsakem
primeru so slovenski viri v zvezi s tem tesno povezani z
nemskim kulturnim obmoc¢jem in z arhivi sosednjih drzav.
Francoska heraldika ima izjemno tradicijo. Na slovenskem
ozemlju nikoli nibilo omembe vredne heraldi¢ne institucije
in tudi novejsi poskusi, da bi to podro¢je strokovno in orga-
nizacijsko bolje uredili, so omejeni na redke posameznike.
ki delujejo bolj kot ne zasebno.

Mnozica spletnih naslovov za rodoslovje in druge sticne vede
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Verske skupine: Francija je imela burna obdobja, v
katerih so spremenljivo obravnavali Zide, protestante in
muslimane, kar s¢ odraZa tudi pri v¢asih zapletenem razi-
skovanjunjihovih genealogij. V Sloveniji so bile te skupine
razmeroma malo§tevilne in slovenskemu ozemlju — razen
protestantov Trubarjevega Casa — ne dajejo tako izrazite-
ga pecata kot v Franciji. KatoliStvo je v zgodovini enako
prevladovalo tako v Sloveniji kot v Franciji.

Priseljenci: Francija je bila zlasti v nekaterih obdobjih
poudarjeno imigracijskadezela, kar za Slovenijo ne moremo
redi(razen po letu 1945, ko je bilo poleg obi¢ajne ekonomske
imigracije prisotno raznarodovalno naseljevanje vojakov,
carinikov in drugih usluzbencev iz drugih jugoslovanskih
pokrajin). Zgodnje kolonizacije slovenskih ozemelj so
bile pred ¢asom, ko so nastajali pisni rodoslovni viri, kar
pa ni ovira, da ne bi koristno uporabili metod genetske
antropologije.

Priimki: V Franciji imajo veliko nefrancosko zveneéih
pritmkov; to so francoski priimki, ki izhajajo iz obrobnih
in drugih pokrajin, s poudarjeno lastno, »manj francosko«
identiteto. FrancoS$¢ina se je razmeroma pozno uveljavila
kot uradni jezik v vsej danasnji Franciji. Francosko ime-
noslovje je bogato in temu ustrezno zastopano tudi po
svetovnem spletu. V Sloveniji je nastajanje in zapisovanje
priimkov (razen na nekaterih obrobjih) tesno povezano z
vplivom nems¢ine. Pomembno narodnozavedno vlogo so
pri tem odigrali slovenski duhovniki (kot maticarji in prvi
Solniki). Slovensko imenoslovje bi bilo treba povezati, da
bi zdruzili vsa dosedanja posamiéna prizadevanja. Tudi na
tem podro¢ju drzava ne uvidi pomembnega nacionalnega
kulturnega potenciala.

Razno: Tudi v Sloveniji prevladuje mnenje, da je treba
uveljaviti rodoslovni softver v lastnem jeziku. Francija
imaizjemno bogato izbiro rodoslovne strokovne literature.
Slovenija je omejena na kaksna tri dela, ki skusajo pokriti
tudi zelo specialna sti¢na podroéja. Slabo organiziranemu
slovenskemu rodoslovju je primerna tudi spletna predsta-
vitev rodoslovja: osrednjega slovenskega portala ni, je le
nekaj posami¢nih, nepovezanih prizadevanj.

O nacionalnih zbirkah rodoslovnih podatkov v Sloveniji
prakti¢no ne moremo govoriti. Deloma je vzrok v zaprtosti
cerkvenih arhivov, ki se Se niso ogreli za zamisel, da bi po-
datke prenesli v raCunalni$ke (digitalizirane) zbirke, ¢eprav
bidelo z veseljem brezplaéno opravili rodoslovci. Ze zdavnaj
bi lahko zaceli graditi register slovenskih izseljencev (gre za
konéno 3tevilo oseb!) in §e marsikatero nacionalno spletno
zbirko. Vsekakor druzba ne zna izrabiti velikega potenciala
amaterskih rodoslovcev, ki bi lahko opravili pomembno delo
pri graditvi nacionalnih zgodovinskih zbirk podatkov.

Sklep: iz zbranih dejstev lahko povzamemo, da ima
genealogija v Franciji veliko posebnosti, ki ji dajejo na-
cionalni znacaj. Za razliko od Francije na Slovenskem
rodoslovije ne $teje med nacionalno-kulturno pomembna
raziskovalna podrocja.
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Nekaj kljuénih besed za francosko rodoslovno iskanje:

abandon (d'enfant)

zapustitev (otroka)

adoption

posvojitev

archives

arhivi, gradiva

archives nationales

drzavni arhiv

armée de terre

kopenska vojska

baptéme

krst

bases de données

zbirke podatkov

bourgeois mescan, mescanski
cadastre kataster

cimetiere pokopalisce

clergé duhovsacina
communale obcinski

conscription

vojaski popis

cousinade srecanje (sorodnikov)
cure zupnik

décédé pokojnik
département departman (okroZje)
diocése Skofija

état civil civilna matica
faire-part druzinsko oznanilo
fief fevd

généalogie rodoslovje

germains sorojenci

index abecedno kazalo
juives Zidje

justice sodstvo

logiciel racdunaln. program
maire Zupan

mariage poroka

marine mornarica

mention marginale

opomba v matici

minute izvirnik notar. akta
musulman musliman
naissance rojstvo

naturalisation

naturalizacija

noble

plemiski

nom

priimek

onomastique

imenoslovje

parentéle skupina sorodnikov
paroisse Zupnija

paysan kmet

recensement Stetje, popis

registres paroissiaux

Zupnijske matice

RPR

protestanti (kratica)

seigneurie

fevd. gospostvo
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Franc Kosmac iz Gameljn, stoletni

veteran Radeckyjevih »zibcenarjev«
Jurij Sile

Starost 100 letin vecje bilavcasudol. svetovne vojne - in
je tudi Se danes - redka. Na enega od njih, ki jo je docakal,
sem naletel pri rodoslovnem raziskovanju Zupnije Smartno
pod Smarno goro. Po naklju¢ju sem nedavno prebral vest,
ki jo je 1. avgusta 1912 objavil ¢asnik Slovenski narod, in
sicer, da je 30. julija 1912 popoldne umrl po kratki bolezni v
Kranju upokojeni cestar Franc Kosmac, najstarejsi prebivalec
mesta, dosegel je redko starost 100 let in 7 mesecev.

Franc Kosmac se je rodil 2. decembra 1811 pri Klincu
v Zgornjih Gameljnah, h. §t. 5 (kasneje 12, danes 43) kot
»francoski drzavljan«. O Francozih je znal kasneje poveda-
ti, da je slisal kot otrok, da so bili jako praviéni in da so z
vso silo delali na tem, da iztrebijo iz deZele vse nevarne in
hudobne ljudi. Njegova starsa sta bila Janez Kosmac (1779-
1855) in Marija Brecelj (1786-1818), ki sta se poroc¢ila 1804
v Smartnu pod Smarno Goro. Franc je bil éetrtorojenec.
Kmalu po porodu Sestega otroka je mati Marija umrla in
oCe se je $e istega leta porocil s Spelo Jeras (1792-1854).
Tako je Franc dobil 8e polsestro in $tiri polbrate.

Dvajsetletnega so 1831 potrdili v vojake in sicer k 17. pe-
hotnemu polku. Ta avstrijski pehotni polk je bil ustanovljen
1674 in je tesno povezana z mestom Ljubljana. Tu je bil od
1817, po prihodu s Ceske, njegov §tab in naborni center.
Vecino mostva so sestavljali Slovenci, saj je imel svoje na-
borno obmocje na Gorenjskem, Dolenjskem, Notranjskem
in v Beli krajini. Zato se ga je kmalu prijelo ime »Kranjski
Janezi«. Polkovni jezik je bila sloven$¢ina, poveljevalni jezik
panems§cina. Vletih med 1826 in 1866 je bil €astni polkovnik
princ Gustav zu Hohenlohe-Langenburg. Le dva tedna so
vadili novince v Ljubljani, potem pa je Franc odrinil s svojim
polkom v severno Italijo, kamor so bili poklicani, da narede
red in zaduse nekatera revolucionarna gibanja. V letih med
1837 in 1857 je bil poveljnik avstrijske armade v severni Italiji
feldmarsal grof Jan Josef Vaclav Radecky z Radce, ki se je
rodil 2. novembra 1766 v Tiebnicah na Ceskem in umrl 5.
januarja 1858 v Milanu. Radecky se je 1798 poroéil s trzisko
grofico Franéisko Romano von Strassoldo - Grafenberg. Pod
Radeckyjem jesluzil Kosmac v Padovi, Rovigu, Ferrari, Pesaru
in Paviji, najdlje pa v Bolonji in v Milanu. Ko so imeli marca
1835 vojaki v Milanu maso zaduSnico za cesarjem Francem
I. in so po cerkveni sve¢anosti defilirali, je Kosmaca dole-
tela redka cast, da ga je prijazno nagovoril marsal Radecky.
Marsalu se je pa¢ moral dopasti krepki, visokorasli Kosmag,
da se je ob njem ustavil in z njim spregovoril. Na tista leta,
ki jih je Kosmac prebil v Italiji, se je posebno rad spominjal
in z veseljem pripovedoval o dogodkih, ki jih je doZivel v
daljni laski dezeli. Se v starosti je znal natanéno poimenovati
vse kraje kjer je hodil kot vojak, pozabil pa ni niti na imena
svojih ¢astnikov. Zadnja leta vojas€ine je zopet prebil doma
v Ljubljani. Ko je omenjal svoje vojasko Zivljenje v Ljubljani,
je kaj rad povedal kak$no zabavo so imeli tedaj mescani s
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parnikom, ki je vozil po Ljubljanici. Skupaj je odsluzil 12 let
in 9 mesecev vojascine, in sicer »Castno in brez kazni«, kakor
pravi njegova r»konduitna lista« (kadrovski vprasalnik).

Dne, 20 novembra 1843, je dobil sluzbo pomoznega de-
lavca na ljubeljski cesti. Naslednje leto je bil imenovan za
cesarsko-kraljevega cestarja, ceprav Se ni dosegel predpisane
starosti 40 let. Njegova mesecna placa je znasala 12 goldi-
narjev. Leta 1872 je postal cestar prve vrste z meseéno placo
18 goldinarjev, ki so mu jo 1880 zviSali na 20 goldinarjev.
Leta 1884 so ga postavili za cestnega mojstra in je kot tak
dobival na leto 350 goldinarjev in dodatnih 120 goldinarjev
potnega pavsala. Dve leti kasneje, 1896. ga je cesar odliko-
val za njegovo vec kot petdesetletno zvesto sluzbovanje s
srebrnim krizem za zasluge. Dne, 1. aprila 1887, so ga v
starosti 76 let upokojili in mu kot pokojnino priznali po 27
krajcarjev oz. 54 vinarjev miloscine na dan.

Po upokojitvi se je naselil pri svojem zetu Francu Kiklju,
pilarskemu mojstru, v Kranju. Na Kosmacevih dopolnjenih
99 let sta decembra 1910 opozorila ¢casnika Slovenec in
Gorenjec, ki sta starosti Radeckyjevih veteranov zazelela,
da bi zdrav in ¢il docakal sto let svojega zivljenja. To se
je tudi zgodilo 2. decembra 1911, ko je v oZjem krogu. s
prijatelji in znanci, praznoval svojo stoletnico. Tistega dne
je bil nenavadno dobre volje, popolnoma krepek na duhu
in telesu; v lice je Se tako dobro izgledal, kakor mozek pri
najboljsih letih. DuSevno $e pri moc¢i se je spomnil svoje
mladosti in o rojakih Gameljcanih je vedel povedati, da so
tiste ¢ase mnogo vozili proti Trstu. Kadar je bila povodenj
v Planini na Notranjskem, niso mogli z vozovi naprej in
so prisli domov samo s konji. Pozabil se ni niti na Zivahno
tovorjenje po Savi. Naposled se je staréek tako razvnel, da
je z mocnim glasom zapel dve ali tri pesmi, med njimi ono
znano o Velikem Smarnu. Povedal je Se, da je vedno zmerno
in skromno Zivel in si tako ohranil nenavadno krepko zdravije.
Dejal je, da je 3¢ pred dvema, tremi leti redno zahajal na
sprehod, sedaj so mu pa noge opesale in oé¢i oslabele: vendar
prebije e vsak dan ve¢ ur izven postelje. Ce govori élovek
z njim, sliSi njegov krepki glas, vidi njegovo rdeée lice, mu
ne bi prisodil 100 let.

Meseca julija 1912 je zbolel in v torek, 30. julija 1912
popoldne je po lahnem smrtnem boju zaspal. V éetrtek,
1. avgusta popoldne je bil v Kranju slovesno pokopan. Na
zadnjo pot so ga pospremili veterani, gasilsko drustvo, godba
in mnogo »odlicnega ob¢instva«. Pel mu je veliki, sto let
stari kranjski zvon. Slovenski narod je zapisal: »Vrli junak,
veteran treh cesarjev, po¢ivaj v miru!«

Viri:
—: 1z Kranja. Slovenec, 38(276):6, 1910.
—: Pogreb stoletnega starcka v Kranju. Gorenjec, 13(31):4. 1912.
—: Redka starost. Gorenjec, 12(48):4. 1911.
—: Sto let star veteran, Gorenjec, 12(26):4, 1911.
—: Sto let star kranjski veteran. Slovenec, 39(275):3, 1911.
—: Sto let stari veteran Franc Kosmac v Kranju,
Stovenski narod, 44(277):3, 1911.
—: Stoletni rojstni dan. Gorenjec, 11(49):4, 1910,
—: Umrl. Slovenec, 40(175):2, 1912.

P.: Sto let star veteran Franc Kosma¢ v Kranju — umrl,
Slovenski narod, 45(174):3, 1912,
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Neveste po narocilu tudi iz Slovenije!
Silvia Josephine Zele

DruzZinske fotografije so nekaj posebnega, saj nas vizualno
povezujejo s preteklostjo in popeljejo v zgodovino druzine.
Leta 2007 sem se odzvala na pro$njo Americanke, naj pre-
vedem rokopis na zadnji strani fotografij in zgodbe, ki so
jih pripovedovale, so me naravnost navdusile.

V zacetku dvajsetega stoletja je bilo Zivljenje za samske
Zenske vvaseh po Slovenijiizredno tezko. V nekaterih obmo-
¢jih je bilo pomanjkanje moskih, kar je mocéno vplivalo na
kvaliteto Zivljenja Zensk. Nekateri mozZje so umrli, nekateri
pa so se preselili v ve¢ja mesta ali migrirali v druge drzave,
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Hotedrscica

da binasli delo in svetlejso prihodnost. Obeti za zenske brez
moZza in otrok so bili slabi, zato so bile nekatere pripravljene
na selitev v druge drzave po zelo nenavadni poti: kot neveste
po narocilu. Pripravljene so se bile poro¢iti z moskim, ki ga
niso poznale, ali pa le komaj in po priporocilu drugih.
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Sledece je bilo napisano na zadnji strani fotografije, ki je
bila poslana v ZDA (besedila nisem korigirala). Na Zalost
je nedatirana, vendar je verjetno napisana med letoma 1910
in 1920.

Tu ti poslem slika od Hutenske veselice od gasilniga drustva
ti ima 8 deklet ce si kaksna zberes in ¢e kiera poznas in cée
nisi s tem zadovoljen ti poslent pa druga ker nas vas jih je dosti
mladih in stari lepih in grdih in zdaj pa kaksna hoces in ée jo
hoces dobiti moras priti sam posjo. pozdrav od MN

Fotografija izhaja iz druzinske zbirke, ki pripada potom-
cem Marije Logar Birtié, roj. 20. avgusta 1884, HotedrSica,
Slovenija, in njenega moza Janeza Birti¢a, roj. 26. oktobra
1884, Stara Vrhnika 49, Stara Vrhnika, Slovenija. Zahvaljujoé
njuni vnukinji Patty Cornaby. sem lahko objavila fotografijo
in pripadajoce besedilo. Zal ni popolnoma jasno, komu je
bilo pismo namenjeno.

M. Joan Birtic Atteberry, vanukinja Marije Logar
Birtic, je prijazno pristala, da bo napisala naslednji
clanek o Zivijenju svoje babice v Ameriki.

Marija Logar, ki je postala
Mary Logar Birtic

M. Joan Birtic Atteberry

Marija Logar je pri§la v Ameriko leta 1909, stara 25 let,
saj je bila nezadovoljina z mozem, ki so ga zanjo izbrali
njeni star§i. V Waukeganu, Illinois, je spoznala svojega
moza, John Birtic (rojen Janez Birti¢). Tam sta se tudi
poroéila in dobila dva otroka. Zaradi moZevega zdravja
sta se leta 1912 preselila v Montano, kjer sta se ustalila
blizu Mill Irona v okrozju Carter. Tam so se jima rodili
e trije otroci.

Njun prvi dom je bila praktiéno baraka z eno samo sobo.
Trdo sta delala in imela rada ljudi. Bila sta ponosna na
svojo dedis¢ino in svojo posvojeno dezelo. Ljubila sta jo.
Moja babica Marija je bila varéna. In bila je fantasti¢na
kuharica. Obdelovala sta ogromen vrt, gojila pis¢ance. pujse
in nekaj govedi - v svojem podezelskem Zivljenju sta se vec
ali manj sama vzdrZevala. Mesta so bila predalec. Preden
S0 se pojavile moderne naprave, $e ni bilo modernega
nacina ohlajevanja, zato sta imela “ledeno jamo”, v kateri
sta shranjevala stvari, ki so se morale hraniti na hladnem.
Spomnim se, da sem neko¢ §la z njima rezat kocke ledu iz
bliznjega potoka Box Elder, ko je bil popolnoma zaledenel.
Pozimi je imel veccentimetrsko plast ledu, od koder smo
rezali ogromne kocke ledu in jih nosili domov. Potem
smo jih polozili v ledeno jamo in pokrili z Zagovino, da bi
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dlje trajale. Na zgornjo polico “ledene Skatle”, kot smo jo
imenovali takrat, zacetnice modernega ohlajevanja, smo
polozili veliko kocko ledu, da bi stvari znotraj ostale hla-
dne. Ko se je stopila, smo jo zamenjali z drugo. Te kocke
ledu so morale zdrzati skozi poletne mesece, da se hrana
ni pokvarila, vse dokler ni znova postalo zadosti hladno,
da smo lahko §li po vec ledu.

Okrog leta 1923 sta se vselila v novo dvonadstropno
leseno hiso in nadaljevala z vzgajanjem svoje druZine.
Pet otrok je odrascalo in se veliko ucilo o delu, o drug
drugem in scasoma so zaceli hoditi v Solo, da bi se ucili
Se o ostalem svetu.

Vsako leto so imeli boZiéno jelko, saj je bilo v okolici
veliko jelk. Njihova morda ni bila okrasena in pod njo
ni bilo daril, vendar so na njej vedno bile svece, oni pa
so imeli veliko hrane. Glasba je vedno igrala pomembno
vlogo. Dedek Janez je igral na dromljo, moj oée pa se je
naucdil igrati na diatoniéno harmoniko, ki jo je naroéil
preko kataloga Sears Roebuck. U¢il se je sam, brez ene
same ucne ure, enako tudi orglice. Ko sem odrascala, sva
pogosto izmenoma igrala na lokalnih plesih.

Janez in Marija Birti¢ pred ostanki hiSe, ki je neko¢ bila njuna prva
domacija. Fotografija je nastala ele po vselitvi v novo hiso

Vso delo na polju smo opravljali s konjsko vprego in
razlicnimi orodji, ki so bila v tistih ¢asih na voljo. Hiso
smo pozimi ogrevali s premogom, ki so ga kopali iz potoka
Box Elder. Spomnim se, da nas je vedno skrbelo, ali je led
dovolj debel za konja in voz. Prepricati so se morali, da bo
zdrzal tezo ne samo premoga, ki so ga kopali iz nabrezja
potoka, ampak tudi konjsko vprego in tezko nalozen voz.
Poleg tega so dovazali tudi drva iz lokalnega Pine Hills
v blizini.

Druzina je doma govorila slovensko. Ko je najstarejsa h¢i
§la v solo, se je naucila angle$¢ine in z ucenjem pomagala
tudi ostalim. Vedno me je presenecalo, kako dobro je moja
babica govorila angleski jezik.

Ko je leta 1946 umrl njen moz Janez, je delo na kme-
tiji predala sinu Franku (mojemu ocetu), Ostali otroci
so §li po svojih poteh in se razkropili po celih ZDA.
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Mary Logar Birtic

Babica je potem svojo hiSo preselila v Baker, Montana,
in dandanes Se vedno stoji tam. HiSo so takrat dvignili
s temeljev in podnjo polozZili ogromne hlode, nato pa so
pod hiSo postavili dolgo prikolico in jo zelo previdno
odpeljali v Baker, razdalje okrog 63 kilometrov. Ko smo
z mojimi brati in sestrami odrascali. smo ostali z njo
skozi srednjeSolska leta. Rada je imela druzbo - in bilo
je ¢udovito, da smo imeli priloznost 4 leta Ziveti zZ njo.
Vedno smo imeli tople obroke - se vedno je vzdrzevala
vrt - ceprav so ji moji starsi prinasali meso, mleko, jajca.
zelenjavo ipd. s kmetije.

Zelo pogosto je tudi obiskovala svoje otroke, kjerkoli so
pac ziveli, odkar so zapustili dom. Starej$a kot postajam,
bolj se zavedam, kako izjemna Zenska je bila. Odpotovala
je v neznano dezZelo z najvecjim pogumom, pa sploh ni
govorila njihovega jezika. Trdo je delala, da je vzgojila
svojih pet otrok, ki so ji predstavljali ves svet. Imela je
krasno Zivljenje.

Montana okrog 1930. Sprednja vrsta: Marija Logar Birtic. Janez Birtic
in teta Frances Gruden Logar. Zadnja vrsta: héerki Rose in Annie ter
stric Karl Logar.
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Primopredaja posestva in zZenitna
pogodba

Milan Skrlj

Na Notranjskem, severno od Cerknice, blizu Otav, stoji
vasica s tremi hiSami, ki ima nenavadno ime, Be¢. Pomeni
pa izvir potoka, in prav pod cesto izvira potok, ki se potem
kmalu vliva v Otavs€ico. Ta Otavicica dobi nato ime Borov-
niscica na kateri so slapovi imenovani Pekel nad Vrhniko,
in eden je od pritokov Ljubljanice.

V hisi, ki nosi Stevilko 3 se je rodila moja stara mama
Marija.
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Zdajsnji gospodar in moj sorodnik, Janez Borstnik Se ve-
dno hranistare dokumente v katerih so zapisane obveznosti,
pogodbe, dote, izgovorjene pravice in tudi tozbe zaradi ne
spoStovanja tistega, kar je bilo zapisanega. Vse so to rokopisi
v gotici, sicer lepi pisavi, vendar tezko berljivi, ker je vsak
pisar imel svoj poseben rokopis. Tudi nekatere besede so
pomenile nekaj, éesar sedaj ni vec. Ker je vse napisano v
nemséini, mi je vse te porumenele in poskodovane papirje
pokazal z Zeljo, da bi rad vedel kaj vse tam piSe.

/:/rr/m//m:; v “"y}‘t ) / o mrnoW O Y

= > _/ = 1/ j o
/}; WM sy Ad r!rrm /nn v P, i iy

s : arnr"atn mynun&umwa-n}
2

. /@eii,un /nmn C"//’" v r,n/.:u'

;wﬂiaa - p '.wu/ MY Fapiry vy )..4,7,,,,,” n-t.*: /1,,,1 ,,p-,,_,

.

N

{l—ﬂ' M'p‘;

3 J-n G,);w ~.ur' 22" ‘,y; ey,

" (! . 4 -
= T Wnn »n Lur‘n nff

5 n”j‘:’}rm o ;/ ik

’»; )fl)))/ »;1» Sarna

721 /u JM/#"J;/M»

Jiﬁ;:uu e :Mn-,n, awu’ S0 /t'"b‘

/(,; /%1» V/wv?hi,

)/"}” % *FW/‘(Imnj 5;1 }‘anu ’1 /)a/ nn“naj Ve ;"””9/ &
= ”
s "”‘}"’” s é"(""'ﬂ*&ué/ wnr/’;onnr VPrasa s <A s /1’7""
y -
/ ’ a2 A P%(ZWP »rm’) 328 n’ara o P m"}ﬂ‘//lw//)”’lv :fltai/;yll !(,/

l);u;)p;,/ I spri . ¢ /Q):l'»a*w ﬁ'.»-,. :&/ ».r&/ Mnx////m-u

far sy //»u.ynl !‘é;’ Ay ar)u"/’”w
// '//;nm, T3 TP ;f/m‘ W‘M;wd y‘{rﬁm/

| 5 sf‘
!V 3 3 . *n/ I’»fﬂv/n i

L c///’m mr.wna-'am /

16

/:fu/»&'/
M u'ﬁ/ ../‘"‘;IJ -nnﬂ”mwrmm/;q)r»

J)‘)é-:/ o rrm,/ "\-g;“’l/‘

h‘n -f'arn 4

fl/"mv M‘ﬂﬁ’,’””nf

1/201

DREVESA

AN

Jemal sem potem posamezne spise in jih po mojem znanju
nemscine, trudoma bral in prevajal v razumljiv jezik.

Iz dokumentov je bilo razbrati, da so se zgodbe dogajale
pravdramati¢no, zlasti zodpravo desetine in tlake pa potem,
ko je v druzino prisel zet in je druzina spremenila priimek
Tavzelj v Borstnik.

Najstarejsi znani gospodar na kmetiji je bil Gregor Tavzel;.
Bil je podloznik gospostva Nadlisek s pravico do posestva.

1826 19/1
Schuldverschreibung

Kraft, welcher ich zu Eidespaterschribener bekenen dass
ich in folge der heutemit meinem Vater Gregor Tauschel abge-
schlachsenen Libergabs- und Libernahms Vertrages meinen
minderjahrigen Geschwichterten Mathias, Gertraud, Hellena
und Ursula Tauschel und zwar dem erste genannten 188 fund
lezteren dreien jeder 100 f zu ihren elterlichen Erebsentferti-
gungen furdie an mich geschechene Libergabe des Vatterlichen
Grundes schuldig geworden bin.

Ich verspreche demnach fur mich und meinen Erben diese
zusamen mit Vier Hundert und Sechzig Gulden eicht. cht ausge-
sprochenendelterlichen Erbsabfertigungen meiner Geschwister-
te bez. ihrer erreichten Grossjahrigkeit oder bez. ihrer fruheren
Standesanderung jedoch ohne Verziehung aus zubezahlen,
inzwischen aber auf die von mir ubernomene vaterliche zur
lobk Herrschaft Nadlischeg dienstbare, zu Steurchische unter
der Haus zahl 3 gelegene Hubrealitat auf eben demselben
Satze (Qatze) sicher zu stellen und intabuliren zu lassen, auf
welchem meine Braut Maria Turschitz mit ihren Heurathe
spruchen sichergestellt wird, und ertheile daher zu diesem Ende
dass ausdruckliche Intabilationsbefugniss hierauf.

In Ort und daten, da ich des Schreibens unkundig bin, ist
dass mit meiner Hand zu, der erbettenen Stammunterschrift
gemachte Kreutzzeichen und die Mitunterschriften der Herrn
Zeugen.

Amtskanzlers des Laas Gerechtes Schenberg
9. Janner 826

X Andes Tauschel

durch mich

Gristopf Gester....L.R

als Namen kentiger und Zeugen
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Vse to je bilo vpisano v zemljiskih knjigah pri tem gospo-
stvu. Imel je pet otrok: sinova Andreja in Matija, hc¢erke
Gertrudo, Heleno in UrSulo.

Ko se je najstarejsi sin Andrej poro¢il, mu je izroé¢il po-
sestvo, vendar z zadolZilnim pismom. V spisu, ki je napisan
na sodis¢u v LozZu leta 1826, je zagotovljena tudi dota za
mladoletne sestre in brata.

1826 19/1
ZadolzZilno pismo

Veljava, kijo pod prisego priznam, da danes z mojim ocetom
Gregorjem Tavzelj sklepam pogodbo o prostovolinem dajanju
in prostovoljnem sprejemanju za moje mladoletne sestre in
brata Matija, Gertrudo, Heleno in Ursulo Tavzelj in sicer prvo
imenovanemu 188 guldnov in drugim trem po 100 guldnov za
njihovo dedno odpravo, ki sem jim bil dolZan po moji presoji
na podlagi ocetovstva (starSevstva).

Potem si zagovorim za sebe in za svoje naslednike Stiristo
in Sestdeset guldnov izgovorjene dedne odprave mojih sester
prinjihovi polnoletnosti oziroma njihovega drugacnega stanja,
vendar brez odbitka iz Ze izplacanega, med tem casom tudi
z moje strani prevzete domace obveznosti podloZnistva do go-
spostva Nadlisek, za davke posesiva, ki pripadajo hisi pod st.
3 prav tako zagotovim vpis v zemljisko knjigo (intabuliranje),
na katere je zagotovljeno s snubitvijo za mojo nevesto Marijo
Tursic¢ in dolocam v tem namenu izrazeno pravico do intabu-
lacije (vpisa v zemljiske knjige).

Na mestu in v ¢asu ko sem neves¢ pisanju, sem s svojo roko
ozhacil s krizem moj podpis in so to z menoj podpisale price.

Sef urada sodiséa v Lozu, Schenberg
9. Januarja 1826

X Andrej Tavzelj

po meni

Kristofu Gester..... L.R.
kot osebni znanec in prica
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Ventattuz

Gegenwertige Schuldverschreibung ist uber bewilligung
derLandgericht Schreibung ... 9. Jannner 1826 No. 22
samt die mit Geschechet in die Herrschaft Nadlidcheggen
Gemmerslich Thom: A Foll: 439- 441 eingetenget, und zu gen-
stend genschwesteter Mathias Gertruda, Hellena und Ursula
Tausehe, auf die ..... Andre Taushl gehorige zu Kerschische
gelegene, Herrschaft Nadlischeg ad rektif. No. 486 ..... mit
12 & 3/4 dh beamsagte Hube somit am nun zugechand,
mit die jenigen Satzmechtenes die .... (necitljivo).... Maria
geborene Turschitz intabuliert worden. Grund... ....Nadlischek
10. Februar 1826 1826 19/1

Ventattuz

Pricujoce zadolZilno pismo je s pristankom ... spisa dezel-
nega sodisca ... z dne 9. januarja 1826 st. 22 skupnega ...
vpisano v ... mapo A fol. 439-441 in sestram in bratu Matiji,
Gertrudi, Heleni in Ursuli Tauzelj ... pripadajoce Andreju
Tavzlju nahajajoc se v Krziscéu, gospostva Nadlisek pod rektif.
5. 486z 12 & 3/4 ... hube ... in Mariji rojeni Tursic intabuli-
rano posestvo,,, v Nadlisku, 10 februarja 1826.

Zapis na drugi strain pisma

Zavezal se je, da bo za brata in sestre (v primeru poroke)
preskrbel odpravnino in sicer za brata Matijo 188 guldnov,
za sestre pa po 100 guldnov. Andrej je posestvo prevzel ob
poroki z Marijo Tursic.

Drugi sin, Matija, se je leta 1878 porocil na Sv. Vidu in
mu je v smislu pogodbe, izplac¢ana dota 180 guldnov in pri-
rejena gostija ob poroki. Tozadevno je opravljen tudi izbris
zastavne pravice pri okrajnem sodiséu v Lozu.

Gertruda se je porocila z Antonom Brencetom, ki je od
svojega tasta Gregorja Tavzlja prejel 100 guldnov za doto

1838 3/3
Verzichtes = Quittung

Womit ich endesunterkreutzter Georg Tekautz von Storou
bekenne, dass ich das Heurathsgut meines Eheweibes Urs-
hula, geborene Tauschel in Betrage von EinHundert achtzig
Gulden dem Heurathesvertrage ddo. Schneeberg am 14. Jan-
ner 834. Z. 15 gemass, und hieraucht nach uber besondere

. 12 fds Eillz zusamen Ein Hundert neunzig zweg Gulden
E.... von Andreas Tauschel von Schupeinu bar und richtig
erhalten, und von ihm .. hsichtlich des Heurathesgutes und
.. alterlichen Erbtheiles meines Eheweibes Urshula nichtes
mehr anzugerechen habe, wesswegen ich auch ihm das
Bestugniss einraume, diese Forderung, im falle sie irgendwo
intabulirt sege solte, ohne meinen weitere Verstandigung
laschen zu lasten .

Schneeberg am 3. Marz 1838

+ Georg Tekautz
durch mich

Wilhelm Praugfeld

necitljivo

svoje Zene, s pobotnico podpisano dne 6. aprila 1816.

Helena se je porocila z Antonom Intiharjem na Bloci-
cah. Med spisi je tudi potrdilo z dne 22. decembra 18635,
s katerim Helena Tavzelj, poro¢ena Intihar na Blocicah,
potrjuje prejem dote od Jakoba Tavzlja, svojega necaka, ki
je bil takrat Ze gospodar pri hisi.

Ursula se je poroéila z Jurijem Tekavcem iz Storovega.

Dota je izplacana tako kot je zapisano in potrjeno z
izjavami pri¢ pri notarjih. Tako kot za UrSulo:

1838 3/3
Odpoved = poravnava

S katero jaz spodaj oznacen s krizem Jurij Tekave iz Storov
priznam, da sem doto moje zakonske Zene Ursule, rojene
Tavzelj, v znesku sto osemdeset guldnov za poroko, doloceno
v Snezniku 4. januarja 1834 §t. 15, in nato se posebej ...
12fds ... , skupaj sto devetdeset .... guldnov ... od Andreja
Tavzlja iz Zupenja, v denarju v popolnosti prejel, in od njega
...za porocno doto in dedni del moje zakonske Zene Uriule
nic ve¢ ne racunam, zato mi jaz Se .... 1o terjatev, v primeru
de bi hotela ona to intabulirala kjerkoli, brez maojega doda-
tnega pristanka.

V Snezniku 3. marca 1838
+ Jurij Tekave
po meni
Viljemu Praugfeldu

ostalo necitljivo
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Andrej je dozivel odpravo desetine in tlake, na podlagi
cesarskega patenta iz leta 1849, kar je vsekakor posledica

dosezkov revolucije leta 1848.
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Laufender Nr. 275
Zehent
Billige Entschadigung

Eingetragen im Grundentlastungs-
Cataster:

St. Gemeinde: Ottave

St ... Laas

Berechtigtes Gui: Herrschaft Nadlisek
Urkunde
uber die
Zehententlastung fur den
Andre Tauschel von Kerzische No. 3

Nr. 226 des Nachweisungsoperates

Gegen die Urkunde wurde keineBerufung von dem
Verpflichteten/Berechtigten vorbehalten.
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Tekoca st. 275
Odobritev odskodnine za desetino
Vpisano v kataster zemljiske odveze:

Daviéna obéina: Otave
Davéni ... Loz

Upravicéenec posesti: gospostvo Nadlisek
Dokument

0
odpravi desetine za

Stevilka spisa: 226

Zoper ta dokument ni mozna pritozba zavezanca/
upravicenca.

1/2011

Pritozbno pismo z priloZenim pervotnim spisam komisije
razsodbe Ce si je pri obravnavi pritoZba priderZana bila se
ima po &.119 v neprestopljivi dobi od 14 dni, katera od dneva
prejema tece, distriktni komisii, in le takrat, ako ta v distriktu
ve¢ pricijoca ni, deZelni komisii predloziti. Ce vdelezeni ni
v pravim casu pritoZbe poloZil, se ta kar vec¢ v presgjo vzela
ne bode.

(&. 111in 112.) V tistih zadevah, ko je pravica do prejema
v prepiru, ima distriktna komisija odskodnino na podlagi
djanjskiga posestva izvediti, razsodbo storiti, in jo tistim
vdeleZzenim, ki so se zoper pravico prejema vstavili, s tem
opominam poslati, de imajo v zapadnim obroku (bristu)
Sestih dnevov pravde zaceti, in med tem casami distriktni
komisii vloZenje tozbe skazati, ¢e ne se bo pravica toZbe za
vgasnjeno in odskodna razsodba za pravoveljavno spoznala.
Ako se za kakim primerljeji dejansko posestvo dolociti ne da,

Vin der k.k. Grundentlastungs-Distriktskomission Laiba-
ch ist auf Grunde des Patentes vom 4 Marz 1849 und der
Ministerial-Verordnung vom 12. September 1849 die Ent-
schadigung fur den ganzen ... ... .. und Jugend Zehent von
den inbezeichneten Realitaten fur den Zehentpflichtigen mit
einer jahrlichen Rente von 1 fl. 56 kr, zage. ein Gulden 56
kr., welche von 1. November 1848 an zu laufen hat und von
dem Verpflichteten in den landesublichen Steuerraten an das
k.k. Steueramt abzufithren ist ausgemittelt worden.

Die jahrliche Rente im zwanzigfachen Betrag zum Ka-
pitale von 38 fl. 40 kr. frage Dreijhsigacht Gulden 40 kr.
erhoben, bildet samt dem Kapitale eine auf den bezuglichen
ingedachten Realitaten mit der gefeslichen Prioritat vor al-
len anderen Hypotekarlasten bestehende die Vorrechte der
landesfurstlichen Steuer geniessende Last, von der sich der
Verpflichtete auf die im &. 61 hohen Ministerial-Verordnung
vom 12. September 1849 bezeichnete Weise durch Bezahlung
des Kapitals an das Steueramt befreien kan.

Gegen diese Entschadigung ist dervorerwahnte Zehent von
den inbezeichneten Realitaten fur immer aufgehoben.

Die entschadigung fur die Ruckstande vom Nussjahre
1848 ist ermittelt worden auf 3 fl. 52 kr frage: Drei Gzulden
52 kr, welche der Verpflichtete in 12 monaten an das k.k.
Steueramt abzufuhren hat.

Von der k.k. Grundentlastungs-Districtscommission

Laibach am 1. September 1853

1/2011

ima komisija vpraviceniga z ravno tem zapadnim obrokam
(bristam) Sesterih tednov na pravdno pot naviZati, s tem
pravnim nasledkam, de, ¢e se tozba ne vlozi, se to ravno za
toliko ima, kakor de bi se bil vpraviceni trajni prejemsini
odpovedal. Tisti, ki je pravdo dobil, ima sodno potrjeni pre-
pis sodbe v 3 dneh, odkar je pravnoveljavna postala, dezelni
komisiji predloZiti.

&. 120. Pravocasni vlog pritozbe ali tozbe (&. 111 in 119)
ne zaderZuje razsodbe oskodovanja in po ti razsodbi priso-
Jeniga plaéila. &. 121. Zoper razsodbo deZelne komisije , je
pa le takrat pritozba daljej do ministerstva pripusena, ce je
dezelna razsodba distriktne komisije prenaredila. Ta pritoZba
se ima v zapadnem bristu 14 dni, potem ko je razsodba po
sodni poti vdeleZenim izrocena bila, z priloZenim pervoinim
spisam razsodbe, dezZelni komisii predloZiti.

S strani cesarsko kraljevske komisije za odpravo zemljiske
odveze okraja Ljubliana, na podlagi Patenta z dne 4. marca
1949 in ministrske odlocbe z dne 12. septembra 1949, je
dolocena odskodning Za VS0..........c.c.. cveceeeeeveereereeeennn, desetino
od vpisanih nepremicnin za zavezance desetine z letho rento 1

f1.56 kr., z besedami en gulden in 56 krajcarjev, ki jo morajo
izvajati zavezanci od 1. novembra 1948 in placati v obicajnih
obrokih dezelnega davka k.k. davénemu uradu.

Ta letna renta je v dvajsetkratnem iznosu glavnica, ki znasa
38 fl. in 40 kr., z besedami osem in trideset guldnov in 40
krajcarjev, ki skupaj daje kapital omenjene nepremicnine z
zakonsko prioriteto pred vsemi obstojecimi predpravicami hi-
potekarnih zadolZitev, kot to omogoca dezelni vojvodski davek,
od katerega so lahko oprosceni zavezanci po & 61 odloche
visokega ministrstva z dne 12. septembra 1848 s katero je
predpisan nacin odplacevanja kapitala davénemu uradu.

S to odskodnino je prej omenjena desetina za oznaceno
nepremicnino odpravljena za vedno.

Za ostanek letne uporabe za leto 1848 je dolocena od-
Skodnina v znesku 3 fl. 52 kr., z besedami: trije guldni in 52
krajcarjev, ki jo morajo placati zavezanci v 12 mesecih k.k.
davénemu uradu.

K.K. okrajna komisija za odpravo zemljiske odveze

Ljubliana, 1. septembra 1853
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Andreja je nasledil najstarejsi sin Jakob

Jakob je imel pet otrok, Stiri héerke in sina. Ker je sin
France umrl v pretepu fantov (obstaja policijski zapis), je
sklenil sporazum o predaji posestva zetu Francetu Borstniku
iz Rakitne. Ta pogodba o predaji posestva je obenem tudi
zanimiv sporazum o poroki

Za Andrejem je posestvo prevzel Jakob. O tem prevzemu
ni dokumenta. Je pa postalo pestro pisanje dokumentov ob
poroki Jakobove héerke Marije s Francetom BorStnikom iz
Rakitne. Jakob je imel sina, vendar je ta nesrecno izgubil
Zivljenje ob nekem fantovskem pretepu (obstaja policijsko
poroéilo).

Za predajo posestva zetu je sklenjena pogodba pri notar-
ju. Ta pogodba o predaji posestva je obenem tudi zanimiv
sporazum 0 poroki.

S to pogodbo je doloceno:

Angemeldet um 5. November 1875 Z. Reg.Post 441
B. L. Klemencic
Geschiftzahl 3841

Notariats Act

Unierder Regierung seiner k.k. apost Majestat Franz Josef
I Kaiserv. Osterreich etc. eic. etc. - am vierten November 1870
Sunf- vor mir Albert Johann Ritter von Xoefern Saalfeld k.k.
Notar in Loitsch am Wohesitze zu Planina H. No. 85 erschei-
nen die mir personlich bekennten Verteien Jakob TauZelf
versitzenter Grundbesitzervon Be¢ H. No. 3 im Gerichtbezirke
Laas, als Ubergeber, denn Franz Borstnik v. Rakitna H. No.
51 im Gerichtbezirk Oberlaibach - als Ubernehmer dessen
Bruder Johann Borstnik Grundbesitzer ebendort, denn die ...
. Ubergebers tochter Maria Tauzelj v. Be¢ und wunschen, dess
in Notariatsform inifgenomen werden Folgender ....:

Ubergebsvertrag zugleich Ehespacte:

&.1. Ich Jakob Tavzelj ubergebe demnach fur mich Erben
und Rechtsnachfolger meinem engehender Schwiegerson
Franz Borstnik meine in Be¢ liegenden Realitaten seint zugeh..
sub Urb. No. 306/299 Rectfi No. 486 ad Grundbuch Herrscaft
Nadlischek gegen demn des derselben meine mg. Tochter Maria
Tavzeljeheliche, mit ellen jenen Rechten und Pflichten, wie ich
solche bisher besessen und benutzt habe mit der Bewilligung
zur sogleichen fisischen Besitzer Greifung nachgeschlossener
Ehe mit meiner genanten Tochter und sohin Einverleibung
des Eigentumsrechtes hinreuf nach geschlossener Ehe und
Beibringung des disfalligen Treuungsscheines uber Ansuchen
des Franz Borstnik und auf seine Kosten.
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- obseg posestva (gozd, gmajna, gospodarske potrebscine,
voz, Zaga, mlin) in cena,

- bala in dota za héerke,

- terjatve,

- prehrana, stanovanje, obleka, obutev za starega gospodarja
in njegovo Zeno.

- vpis v zemljisko knjigo,

- pravice v primeru smrti enega ali drugega zarocenca,

- pravice otrok, ki bodo rojeni v zakonu.
V pogodbi so zapisane tudi cene notarske usluge:

- honorar 5 guldnov

- pisanje 70 krajcarjev
-7 3 gold. 75 kr.
-2 5 kr.

Prepis te pogodbe, ki ga je namestnik notarja pripravil za
Franceta Borstnika, je stal 4 goldinarja in 15 kr.

Prijavijeno 5. novembra 1875 Reg. Post 441
B. L. Klemenci¢
Opravilna stevilka 3841

Notarska listina

Pod viadavino njegovega C.K. velicanstva Franca JoZefa [
cesarja Avstrije itd. itd. itd. - z dne cetrtega novembra 1870
pet - sta k meni Albertu Janezu vitezu Xoefern-Saalfeldskemu,
K.K. notarjuv Logatcu s sedezem na Planini st. 83, pristopila
osebno znana .... Jakob Tavzelj lastnik posestva z Beca $t.
3 na podrocjiu okrajnega sodiscéa LoZa, kot dajatelj, potem
Frane Borstnik iz Rakitne §t 51 na podrocju okrajnega sodiscéa
Vihnika, kot prejemnik, brat tega Johann Borstnik lastnik
posestva iz istega kraja, héi dajatelia Marija TavZelj iz Beca
in Zelijo, da se v notarski obliki pripravi naslednja ....

Pogodba o predaji oziroma sporazum o poroki:

&.1. Jaz Jakob Tavielj predam svojo dediicino in dedno
pravico svojemu zetu Francu Borstniku na mojo nepremicnino,
nahajajoco v Becu pod urbarijsko stevilko 306/299, rektif. st.
486 pri zemljiski knjigi gospostva Nadlisek s tem prav tako
moji zakoniti héerki Mariji TavzZelf z vsemi njenimi pravicami
in dolznostmi, ki sem jih jaz do sedaj imel in uporabljal s
privolitvijo za prav tako dejansko predajo po zakljuceni poroki
z mojo imenovano héerko ter pridruZitvi pravice lastnistva
po zakljuceni poroki in prediozitvi tega potrdila o resnosti
snubitve Franca Borstnika in njene vrednosti.
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&.2. Zum Behufe und Gebuhrenbemessung und Konstati-
rung des Vermogens werden die Ubergebgeter nachstehend
bewertet als

die Grundstucke seint Aquivalent Wald und

JUS VigmanT tm e s, 1300 f

die Gebeude auf ..........ueeee... 200 f

die Fundus instructus auf ............... 140 f

die ubrigen todien und belendigen Fahrnisse ausgenamenne
von ein paar Achsen ver den grussten um ............ 330f
der segstetientheil pr.................... 201
der Muhlentheil pr ...................... 10f
zusammen daher pr. ................... 2000 f

sage: Zweitausend Gulden osterr. Wahrung. Sogleich nach
geschlossener Ehe mit Maria Tauzelj ins unwiederrufliche
FEigentum und bezahlt von d.. angefengen alle diese Realitat
treffenden [f. Steuere und sonstigen ...ngen aus Eigenem.

&.4.  Der Ubernehmer Franz Borstnik bezaht! nach An-
nweisung des Ubergener Jakob TauZelj nachstehende .......
Schulden und Erbscheften als:

a. Die fur den Ubergebersbruder Josef Tauzelj mit Ubergeb-
svertrag dio 5. Febriar 1857 intabulirte Erbschaft pr 400 f
OTZ. oder osterr. Wahrung ............... 420f

Hochzeit und Balle im
Verehelichungsfalle pr .............. 52130 kr

b. Die intabulirte Forderung des Michael Klancar
von Pikovnik pr. ..............38 f

c. Des Johann Pirman von Pirmane pr.. 30f
d. Des Lorenz Bonac von Sevicek pr. 19 f

e. Den Ubergebers Kindern als vaterliche und muterliche
Erbschaft als:

der mg: Anna Tavielj ................... 250f

der mg: Franziska Tavzelj ............250 f

der mg: Franz Tavzelj .................350 f

der mg: Maria Tavzelj, sonstigen Braut der
Bl DT it o vty ot 450 f

d. V. nebst der stendesmassigen Hochzeit und Balla im Ve-
rehelichungsfalle f. der Ubergeber Jakob Tavzielj ein Betrag
DT stisasasoins 300 f,
sage dreihundert Gulden bis Ostern 1876 die Halfte und
die andere Halfte bis St. Lorenci 10. August 1876 ohne
Interessen.
Obige Erbschaften der mg. Anna, Franciska TavZelj sowie der
Mariane Tavzelj nebenfalls ............. 250 f
und dem mg. Franz TavZelj bei erreichten ..jahrigkeit oder
Stendesanderung zu bezahlen.

Summa 2409 f 50 kr.
Welche Summe als der eigentliche Ubergebsshilung
angenomen wird.
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&.2. Glede koristi in pristojbin ter ugotovitve zmozZnosti so
bile dajaléeve ocene naslednje:

ekvivalent gozda in gmajna ....... 1300 1
POSIOPJE e 2001
gospodarske potrebscine ........... 140 f

poleg zgoraj omenjenega tudi nepremicnine in en par voza
., Smesp— | ¢/ 5 i
del ZAGC.nneneeaereaeeeeen 20f

AE b MIN T vssrassiismesmmnsaes 101

vse SKUPQAJ LOFE] wovereeerreennen. 2000 f

z besedami: dva tiso¢ guldnov avstrijske valute. Prav tako
po sklenjenem zakonu z Marijo Tavielj z ....... lastnistvo in

placilom in z zacetkom vseh teh obstojecih nepremicnin z
davki in drugimi ... iz posestva.

&.4. Prejemnik Franc Borstnik placa po nakazilu dajatelja Ja-
koba Tavilja sledece .... obveznosti in dediscino, kot sledi:

a. Za dajatelievega brata JozZefa TavZlja kot je doloceno s po-
godbo o predaji zdne 5. februarja 1857 intabulirano dediséino
v znesku 400 otz ali v avstrijski valuti ................... 420 f

Svatbo in balo
v primeru poroke 52 f 50 kr.

b. Intabulirano terjatev Mihaela Kiancarja

iZ-PIROVAIRG oviviviismisinmsnnee. 38
c. Janezu Pirmanu iz Pirmanov 30f
d. Lovrencu Bonacu iz Selscka 19 f

e. Otrokom dajatelja kot dediséino za ocetom in materjo,
takole:

Ani Tavzelj .. 250 f

Franciski Tavzelj ............. 250 f

Francetu Tavilju ............... 3501

Mariji Tavzelj, sicer nevesti znesek pr ...
in poleg stanu primerne svatbe ter bale v primeru poroke za
dajatelia Jakoba Tavilja znesek pr............. 300 f

z besedami tristo guldnoy do Velike noci 1876 polovico in drugo
polovico do sv. Lovrenca 10. avgusta 1876 brez obresti.

Prej omenjene dediscine za Ano, Francisko TavZelj kot tudi
za Marijo Tavzelj za vsako 250 f
in Francu Tavzlju pri dosegu ...... starosti ali pri spremembi
slanu.

Skupaj 2409 £ 50 kr.
Katera je kot pravicna predaja sprejeta.
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&.5. Verbindet sich der Ubernehmer dem Ubergeber
lebenslanglich und ungesch..lert nachstehenden Leben-
sunterhalt verabfolgen und zu geben.

A. Im zusamenleben Kost am gemeinschafltichen
Lische, gemeinscafliches Wohnungsrecht in Krankheit
die Krankeikost bei unverschurtem Brote, Bekleidung und
Beschuh... ... moglichste Aushilfe beim Hause.

B. Im Trennungsfalle hingegen nebst Wohnung im Hause
einen besonderen Lebensunterhalt nach dem Ausspruch
dreier von beiden Theilen einverstandlich gefuhlten Schei-
ds... zu entrichten haben.

Dieser Auszug wird in beiden fullen auf 30 f, sage:
dreisig Gulden bewertet.

&.6. Statt Bezalung des auf der Ubergebersrealitat fur
die Ubergebersonkel Mathias TavZelj mit Ubergebsvertrag
vom 9.Janner 1826 intabulirten Erbschaft pr 180 f AMZ
verbindet sich Ubernehmer denselben Mathias Tavzelj
volistandig zu verpflugen und zu versorgen, veshalb
Mathias Tavzelj aus desem Grunde und fur diese fall die
Loschungquittung uber obigen Erbvertrag dto. 1. Februar
1872 ausgestellt hat. Ebenso bleibt Auszug Andreas Tavzelj
ausrecht.

&.7. Die vom Ubergeber ausbedungenenin ... ... hut der
Ubernehmer zu futtere dafur hat ab... ...etzterer des ..iht
mit den ..hsenfuhren zu Lifer..

&.8. Der Ubernehmer Franz Bor§tnik erteilt die ..... ...
liche Bewilligung, dass gleichzeitig mit seiner Einschreibung
als sonst solche nicht bewilligt wird, das Pfandrecht der
Sicherstellung derelterlichen Erbschaften als fur ... Franci-
ska und Mariana TavZelj a pr 250 f, Franz Tavzelj pr. 350 f
nebs Hohzeit und Balle im Verehelichungsfalle und Maria
Tavzelj pr. 450 fn. V. sonder des Lebensunterhaltes fur die
Ubergeber Jakob TavZelj jahrlich angenomenem Verte pr 30
fund die ...berkeit der Wohnung ob der Ubernomenen

Kz. Jakob TavZelj
Kz. Franz TavZelj
Kz. Johann Borstnik
Kz. Maria Tavzelj

Josif Stadler mp N...... un.

Mathias ...... T PR eell

L.S. Albert Johann Ritter von Hoefern Saalfeld
mp  k.k. Notar
2. Bogen Gekl. Z. 3841

Realitat grundbuchlich einverleibt werde.

&.9. Die Brautpersonen Franz Boritnik als gegenwar-
tiger Ubernehmer, und die mdj. Ubergebers Tochter Maria
Tavzelj geloben sich zu ehelichen.
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&.5. Prejemnik se zavezuje dajatelju vse Zivljenje in
nespremenjeno v prihodnje prehrano preskrbovati in
dajati.

A. Za stroske v skupnem Zivljenju navadno ..., navadno
pravico stanovanja, v bolezni stroske zdravljenja, .... kruh,
obleko in obutev .... Po moZnosti pomo¢ doma.

B. V primeru loéitve nasprotno poleg stanovanja v hisi
posebno Zivljenjsko pomoc, ki jo bodo dologili trije z vsake
strani sporazumno izbrani.

To dolocanje za vsako stran znasa do 30 f, z besedami:
trideset guldnov.

&.6. Namesto izplacila za nepremicnino dajatelja za
dajateljevega strica Matijo TavZlja s sporazumom o predaji
zdne 9. januarja 1826 intabulirana dedis¢ina v znesku 180
guldnov AMZ, se prejemnik zavezuje da dotiénemu Matiji
Tavzlju popolnoma prevzame in preskrbi, ker je Matija
Tavzelj na tej osnovi in za ta primer pripravil pogodbo za
to dedis€ino z dne 1. februarja 1872. Prav tako ostane v
izpisu Andreja TavZlja.

&.7. Od dajalca ........

&.8. Prejemnik Franc Borstnik podaja .... pristanek,
da se istocasno z njegovim podpisom, ker to tako ni bilo
sprejeto, da se zastavna pravica zavarovanja starejSih
dedis¢in kot so FranciSke in Marjane Tavzelj na po 250
f, za Franca TavZlja za 350 f poleg svatbe in bale v pri-
meru poroke in za Marijo TavZelj za 450 f ... za posebno
preZivljanje za dajatelja Jakoba TavZlja po letni vrednosti
30 fin preskrba stanovanja za prevzete

krizec Jakob Tavzelj
krizec Franc Tavzelj
krizec Johann Bor§tnik
krizec Marija Tavzelj
Stadler mp N...... un.
Mathias ...... i 3
L.S. Albert Johann vitez Hoefern Saalfeldski
mp k.k. Notar
2 pole, delovod. st. 3841

Vpis v zemljisko knjigo je prilozen.

&.9. Zarocenca Franc Borstnik, kot prisotni prejemnik
in dajateljeva héerka Marija TavZelj se zaobljubita, da se
bosta porocila.
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&10. Die Brautigam, welcher zur Braut zuheuratet
bringt zum Hause am Heiratsguts pr 300 f v. W. eine ....
im Werthe pr funfzehn Gulden einzalungsverspredhen ...
Bruders Johann Borstnik als vaterliche und ...suchtlich
elterliche Erbschaft und letzterer verbe...t sich solche
binnen einem Jahre zu Henden des Bruders ubernehmers
und Brautigens Franz BorStnik ohne Interesse zu bezahlen
was die Brautpersonen zur Wiesenschaft nehmen.

&.11. Fur die Todesfall haben die Brautpersonen fol-
gende Verfugungen getroffen:

A. Wenn der Ein oder der Andere der heutigen Brau-
tpersonen wem eines mit Tode abgesehen sollte und wur-
den zu dieser Zeit keine und dieser Ehe geborene Kinder
geborene Kinder verhanden, ist der uberlebende Ehegete
Universalerbe zum Nachlasse der Verstorbenen mit Aus...
des nach & 1253 ol Gb. zur letztewilligen Anordnung
gesetzlich vorbehaltenen Vermogensvertheiles und wenn
heruber nicht letztwillig verfugt werden ware, so beerbt
gemass Erbvertrages der uberlebende Ehegette auch dises
Vermogensvertrag.

B. Waren zur zeit des Todes der einem oder des anderen
der heutigen Brautpersonen Kinder, welche aus dieser Ehe
hervorgegangen sind, vorhanden, so tritt der gesetztliche
Erbfolge ein, doch wird fur diesen fall und beim Vortode
des heutigen Brautigens vor der Braut festgesetzt, des die
hinterlassen Witwe und heutige Braut der ..enzen ehegat-
tlichen Nachlass nach der gerichtlichen Schatzung gegen
Bezalung der Passiva Gebuhre.. und Erbschaften ihrer
Kinder ins Eigenthum ebrechnen konen und zwar die
Realitat mit dem Eigentumseinverleibungsbefugnisse.

&.12. Erteilt der Brautigem die ausdruckliche Bewil-
ligung, dess gleichzeitig mit seiner Umschreibung des
Pfandrecht zur Sicherstellung der Verlassubernemsrechte
ob der ubernommenen Realitat zu Gunsten seiner Braut
Maria Tavzelj grundbuchlich einverleibt werde.

&.13. Der Ubergeber Jakob Tavzelj verzichtet zu Guesten
der Brautleute auf das Erbrecht nach seinen verscholle-
nem Bruder Josef TavZelj hinsichtlich der entabulirten
Erbschaft pr 400 f AMZ und dem Schuldscheinen dto.
5. Februar 1857.

Kz. Jakob Tavzelj
Kz. Franc Borstnik
Kz. Johann Borstnik
Kz. Maria Tavzelj
Josef Stadler mp. ..... und Zeuger
Mathias Ambrozi¢ mp. Zeuger.
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&.10. Zenin, ki z Zenitvijo prinasa v hiso 300 f .... po-
samezno ustreza vrednosti trideset guldnov, ... od brata
Janez Borstnik kot oCetovsko in ... starSevsko dedis¢ino
in zadnji ... venem letu placati v roke brata prejemnika in
Zenina Franca BorStnika brez obresti, kar sta zarocCenca
sprejela v vednost.

&.11. V primeru smrti morata zaroenca postopati na
naslednji nacin:

A. Ceeden ali drugi od danasnjih zaroéencevumre in se
do tega ¢asa noben otrok ne rodi v tem zakonu, je preZiveli
zakonec enotni dedi¢ zapuséine umrlega po .... & 1253
ol Gb. odloka o zadnji Zelji sprejet na podlagi zakona za
delitev premoZenja in ée o tem ni izgovorjena zadnja Zelja,
tako podeduje ves znesek dedi$c¢ine preZiveli zakonec po
tem premozZenjskem sporazumu.

B. Ce se do ¢asa smrti enega ali drugega od danasnjih
zarocencev rodijo otroci v tem zakonu, nastopijo zakonske
posledice dedovanja, v tem primeru se za prvega umrlega
od danasnjih zaroéencev zagotovi, da preZiveli vdovec/
vdova od sedanjih zaroéencev ... zakonsko zapus¢ino po
zakonski (uradni) oceni proti plaéilu pasive ..... in dedi§¢ino
njihovih otrok v lastnistvo obracuna in sicer nepremicnino
s pravico do preZivnine.

&.12. Izda se zaroGencema napisana privolitev z istoca-
snim podpisom zastavne pravice za zavarovanje sprejemno-
predajne pravice s prevzemom nepremicnine v Korist svoje
neveste Marije Tavzelj se knjiZi v zemljiSko knjigo.

&.13. Dajatelj Jakob TavzZelj se odpoveduje v korist
zaroGencev na pravico dedovanja njegovega brata Jozefa
TavZlja glede na intabulirano dediséino v znesku 400 gul-
dnov AMZ in zadolZilno pismo z dne 5. februarja 1857

krizec, Jakob TavZelj
kriZzec, Franc Bor3tnik
krizec, Janez Borstnik
krizec, Marija Tavzelj
Jozef Stadler mp. ..... in prica
Matija Ambrozi¢ mp. prica.
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Hieruberwurde dieser Notariatsakt aufgenomenden Parte-
ien in Gegenwart der mir bekannten und fuhigen Akizeugen
Josef Stadlervon Planina und Mathias AmbroZic von ebendort
in beiden Landessprechen vorgelesen und genn... sonach
von den angeblich schreibensunkundigen Kontrachenten
vor mir unterkreuzt deren Nemen der Aktzeuge Josif Stadler
niederschreib sohin vor diesem und dem Mathias AmbroZic¢
vor mir unterkreuzt und rucksichtlich unterfertiget. Eine ...
ausfertigung erfult Franz Borstnik eine gleiche stoun die
ubrigen Interessenten ansuchen und erhoben.

honorar 5f
Schreibgeb. 70 kr.
Sogl. 1. Bogen pr. 3f 75kr
- 2. - 5 kr
Sa. 9f 45 kr.

L. Albert hoh. Ritter von Xoeffern Saalfel..

mp.
K.K. Notar

Diese fur den Ubernehmer Franz Borstnik bestimte Aus-
Sertigung stimt mit dem in den Akten des K. K. Notar Albert
Johann Ritter von Hoefern Saalfeld in Loitsch zur Geschaft-
szahl 3841 befindlicheam I Bogen mit 3 f 75 kr. am 2 Bogen
mit 50 Kr. gestengelten Originale uberein.

Laibach am 20 Februar 1878

Schreibgeb 1f 20kr

1f 30kr

Stgl. u. ... 1f 65 kr
Sa. 4f 15kr

L.S. Joh. Arkad...
K.K. Notar

Als mit Dekret des h. K. K. Landesgerichtes Laibach dto.
21710 1876 Z. 8310 bestellter Substitut des ubrigen K.K.
Notar

Na podlagi te pogodbe in poroénega lista je okrajno
sodis¢e v Lozu dovolilo vpis lastniske pravice za Franceta
Borstnika (oée moje stare mame).
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K temu je ta notarska listina vpisanih strank v prisotnosti
meni znanih in (fuhigen) pric¢ JoZefa Stadlerja s Planine in
Matije Ambrozica iz istega kraja, prebrana v obeh dezelnih
Jezikih......... isstrani, kot so izjavili, nepismenih pogodbenikov
pred menoj spodaj obelezena s krizZci pred svojimi imeni, prica
Jozef Stadler se je podpisal in Matija AmbroZic je pred menoj
obelezil s krizcem, glede na to koncana. En enak izpisek ...
.. gornje interesente je Franz Boritnik prosil in dobil.

honorar 3if
pisanje 70 kr.
Sogl. I. Bogen pr. 3f 75kr
-~ 2. - 5kr.
skupaj 9f 45 kr

L. Albert hoh. Ritter von Xoeffern Saalfel..
mp.
K.K. Notar

Ta izpis, pripraviljen za prejemnika Franca Borstnika,
Je enak originalu spisa K-K- notarja Alberta Johana viteza
Hoefern-Saalfeldskega iz Logatca nahajajo¢ pod delovno
Stevilko 3841, za 3 guld. 75 kr. na 2 polah papirja za 50 kr.

Ljubljiana, 20 februarja 1878

Pisanje 1120 kr
1130 kr.
1165 kr.

Skupaj 4115 kr.

L.S. Joh. Arkad...
K.K. notar

Kotje doloceno z dekretom visokega k.k. deZelnega sodisca
Ljubliana z dne 21/10 1876 st. 8310, pripravil namestnik
gornjega k.k. notarja.
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Anf Grund des Ubergabvertrages von zugleich Ehegattin
von 4. Novemb. 1875 z. 3841 und die Traungsscheines vom
23. November 1875 z. 83 vor die Einverleibung des Eigent-
humsrechtes auf die Realitat sub urb. No. 306/299 Rtto. 486
ad Nadlisek z.No. 3 von Bec fur Franz Borstnik von Beé¢ das
die Einschreibung des Pfandrechtes darauffur die naturlichen
Erbschaften fur die Anna, Franciska und Mariana TavZelj
af. 250 f dann fur Franz Tavzelj f. 350 ... Hohzeit und Balla
in Verehelichungsfall und fur die Maria Tavzelj vereheliche
Borstnik von Bec¢ 450 f sovie fur den Ubergeber Jakob Tavzelj
ob des Lebensunterhaltes und der Wohnung - und auf Grund
der Quittung von 1. Februar 1872 die Einverleibung der
Loschung der Pfandrechtes fur die forderung des Mathias
Tavzelj von Bec aus der intab. Ubergabsvertrags von 9. Mai
1826 5 180 f ..... und veranlasst hinvor werden Franz Borstnik
unter Anschluss dem Urkunden dann Jakob TavzZelj, Mathias
Tavzelj und der k.k. Steueramt Laas verstandiget.

K.K. Bez. Gericht Laas
am 3. April 1878

1878 No. 183
Einge... 20/4, 78

K.K. Bezirkgericht
Laas

Gesuch
des Franz Borstnik von Be¢ H. No. 3

um Bewilligung und Veranlassung bei der Realitat Urb. No.
306/299 Rectf. No. 486 ad Nadlisek.

a. der grb. Einverleibung des FEigentumrechtes fur Franz
Borsmik.

b. der grb. Einverleibung des Pfandrechtes

Sfur Anna, Franciska und Mariana Tauzel

a pto... 250 f1,

Sur Franz Tauzel ... 350 ft s.A. und fur Maria Tauzel verehel.
Borstnik pto. 450 ft. OW-- sovie des Lebensunterhaltes und
der Dienstbarkeit der Wahrung fur Jakob Tauzel.

c. der grb. Einverleibung der Loschung des fur Mathias TauZel
von Bec (70,3)... ... s.a. hochtenden Pfandrechten.

Fur den Gesuchteller under Ruckschluss der ... Beilage A
BinC

Zugest. um 24. Juni 1878

Na podlagi predajne pogodbe skupaj z zakonsko Zeno z
dne 4. novembra 1875 $t. 3841 in porocnega lista z dne 23.
novembra 18735 pred vpisom lastninske pravice na nepremic-
nine pod urb. st. 306/299 ... 486 pri Nadlisku $t. 3 iz Beca za
Franca Borstnika iz Beca da se vpise zastavna pravica, potlej
za naravne dediscine za Ano, Francisko in Marjano Tavzelj
af. 250 guldnov, potem za Franca Tavilja 350 guldnov ...
svatba in bala v primeru poroke in za Marijo Tavzelj porocene
Borstnik iz Beca 450 guldnov kakor tudi za dajatelja Jakoba
Tavzilja prezZivnino in stanovanje - in na podlagi pobotnice z
dne I. februarja 1872 vpis izbrisa zastavne pravice na zahtevo
Matije Tavilja iz Beca iz intabulirane predajne pogodbe z dne
9. maja 1826 .. 180 guldnov ..... in so bili o tem obvesceni
Franc Borstnik s predloZitvijo dokumenta, potem Jakob Tavzelj,
Matija Tavzelj in k.k. davéni urad v LoZu.

ces. kraljevsko okrozno sodisée v Lozu
dne 5. aprila 1878

1878 st 183
....... 20/4, 78

k.k. Okrajno sodisce
Loz

Prosnja
Franceta Borstnika iz Beca §t. 3

za dovoljenje in pripustitev k nepremicnini urb. st. 306/299,
rektif. §t. 486 pri Nadlisku.

a. vpis lastniske pravice za Franca Borstnika.

b. vpis zastavne pravice za Ano, Franéisko in Marjano TavZelj

DO S s 250 ft.
za Franca Tavilja ............... 350 ft.

s.A in za Marijo TavZelj porodena Borstnik 450 fi. OW.

(avstrijske valute)- kot tudi preZivnino in oskrbo za Jakoba
Tavilja.

c. wpis brisanja za Matijo TavZlja iz Beca (70,3) ...... samo

zastavne pravice.
Za pridobitev ali zavrnitev ...... priloge A, B in C

Pripravijeno 24. junija 1878

Dedici/dedinje Helena, UrSula, Matija in drugi so izplacani kot je napisano.
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France Borstnik, novi gospodar, je prevzete obveznosti
glede dote izvrieval tako kot je bilo dogovorjeno v primopre-
dajni pogodbi. Preskrba starega gospodarja in njegove Zene
se pa ni izvajala tako kot je bilo zapisano. Med dokumenti
je kar nekaj razsodb v zvezi s to zadevo.

Prva je iz leta 1883
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No. 19207,
Urtheil

I 1883/1688

Im Namen Seiner Majestat des Kaiser hat das k.k. Bez.
Gericht Laas in der Rechtsache des Jakob Tavzelj von St Veit,
Klagers, gegen Franz Borsinik Bec, Geklagte wegen 210 fl.

uber die Klage de pras. 3. Oktober 1883 Z. 8694, und uber
das am 23. November 1883 mit beiden Theilen geschlossene
.. Verfahren zu Recht erkant:

Den Klags bewahren des Wegert Enklagter sei schuldig dem
Klagerder Lebens Enterhalt fur die Zeit von 13. Marz 1876 bis
13. Marz 1883 mit 20011 zu verguten und die ... ... zu ersitzen
... - nicht statigegeben hingegen ist aber der Klager schuldig
der Geklagten die auch 4 fl. 50 kr. bestunten Gerichtskosten
beine 14. Tagen ... ..sonstigen Haus zu ersutzen.

KK Bez. Gericht Laas von 30. November 1883

Naslednja tozba je bila leto pozneje:

Z: 3792

In Namen Seiner Majestat des Kasers! hast das Kais.-
Konigl. Oberlandes Gericht fur Steiermarkt ... in Krain, in
den sumarisch verhandelten Pachtsache des Jakob Tavielj
von St. Veit durch Dr. Suppanschitsch Klagers gegen Franz
Borstnik von Bec Geklagten wegen 210 f. 5. auch uber Appe-
lation des Klagers das Urtheil des k.k. Bez. Gerichtes Laas
dto. 30. November 1883 Z. 10207 unter Zuruckweisung der
Dagegen eingebrachten Appelation vollinhaltlich bezuglich
des Ausspruches in der Haupt sache und der Berechtigung
zu bestattigen dass der Klager mit dem in der Klage date
3. Oktober 1883 gestallten Begehren auf Verurtheilung des
Geklagten zur Bezahlung des Betrages pr-210 f fur Rechnung
des Lebensunterhaltes von 13. Marz 1876 bis 13. Marz 1883
ab. gewiesen werde, zugleich zu erkenen befunden, dass
der Klager die Dotten seiner erfolglasen Appelation selbst
zutragen habe.

Hinvon .... beide Theile und zwar, der Klager unter Ansc-
hluss der Entscheidungsgrunde zu folge oberlandes gerichtlos

Erlassung von 13. Marz 1884 Z. 3792 verstandiget.

k.k. Bez. Gericht Laas von 24. Marz 1884.
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St. 19207,
Razsodba

1 1883/1688

V imenu njegovega velicanstva cesarja je k.k. okrajno
sodisée v LoZzu v pravni zadevi Jakoba Tavilja s Sv Vida,
toznika proti Francu Borstniku z Beca, toZenemu zaradi 210
guldnov, po obtozbi, ki je vioZena 3. oktobra 1883, st. 8694,
jeotem 23. novembra 1883 z obema stranema zakljucen ...
postopek in za pravicno spoznano:

Tozba brani ... pred toZenim kije dolZan tozitelju Zivljenjsko
nasledstvo (doto) za ¢as od 13. marca 1876 do 3. marca
1883, kar se poravna z 200 guldnov za poravnavo in ... ... za
posedovanje ... - ne dopustiti v nasprotju da je tozitelj vendar
dolzan toZenemu tudi 4 guldna in 350 krajcarjev ... sodne
takse ... ... ...

KK okrajno sodisce v LoZu, z dne 30. novembra 1883

St. 3792

Vimenu njegovega velicanstva cesarja! ima ces.-kralj. visje
dezelno sodisce za Stajersko .... v Kranju, v skupni obravnavi
predmeta zakupnine po tozbi Jakoba Tavzija s Sv. Vida preko
Dr. Zupancéica proti Francu Borstniku iz Beca obtoZenega za-
radi 210 guldnov, tudi za priziv (apelacijo) toZbe na razsodbo
ces.-kralj. okrajnega sodisca iz LoZe z dne 30 novembra 1883
st. 10207 z zavrnitvijo proti prenesenemu prizivu vsebujoc
tisto v izreku glavne zadeve in pravice za potrditev tega
tozitelj z obtozbo z dne 3. oktobra 1883 pridobliene terjatve
na obsodbo obtoZenega za izplacilo zneska 210 guldnov na
racun prezivljanja od 13. marca 1876 do 13. marca 1883. je
dokazano, prav tako ugotovijeno, da je toZitelj doto s svojim
izdanim prizivom sam prinesel.

Potemtakem ... obe stranke in sicer je toZitelj obvesden
(zavezan) s sklepom odlocitve po sodbi visjega deZelnega
sodiséa z dne 13. marca 1884 st. 3792.

ces.-kralj. sodiice v LoZu dne 24. marca 1884
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Tozb in razsodb je bilo potem e nekaj.

Med dokumenti je zlasti zanimiva pobotnica, ki je bila
sklenjena pri advokatu dr. Ivanu Tav€arju v Ljubljani. Potr-
juje se, da mu je Franc Borstnik iz Beca odStel znesek 249
guldnov in 29,5 kron kot poplacilo pravdnih stro§kov.

Pobotnica je bila napisana leta 1892.
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Franc Borstnik in njegova Zena Marija sta imela pet otrok.
Najstarejsa hcerka, tudi Marija, je moja babica.

oce: mama:
Franc Borstnik Marija Tavzelj
poroka je bila 23. 11. 1875

Slikano okrog 1900

France Borstnik

Marija Marjana Francka France Janez
(slika =1909)

Naslednji gospodar je postal France, ki smo mu rekli v prvi svetovni vojni boril verjetno nekje v Bosni ali Srbiji.
Martincev (hisno ime) ujéek. O tej predaji posestva ni do- Neko¢ mi je dejal: Mi smo se borili proti Srbom, sedaj smo
kumenta. France, ujec moje mame, se je kot avstrijski vojak pa pod Srbi.

1/201 33



DREVESA

Prenos arhivskega gradiva na
sodobne medije XXXVII

Peter Hawlina

Vtej seriji govorimo predvsem o prenasanju tistega gradiva,
ki je neposredno uporabno pri rodoslovnih raziskavah.

Primarno rodoslovno gradivo so mati¢ne knjige. To so
uradni zapisi krstov, porok in smrti. Do 20. stoletja so
bile to skoraj izkljuéno cerkvene mati¢ne knjige, v novejsi
dobi so se jim pridruZile ali jih nadomestile civilne. Poleg
matiénih knjig pa je spisek uporabnih arhivskih podatkov
skorajda neskoncéen.

Po bogastvu rodosloveem zanimivih podatkov pa so ro-
dosloveem bolj od maticénih knjig uporabni popisi Zupljanov
in civilni popisi prebivalstva. Primerljivo gradivo so npr.
zglaSevalne pole v civilnih registrih prebivalstva.

Pustimo nastevanje Se drugih virovrodoslovnih podatkov.
Spregovoriti Zelim o najbolj smiselnem postopku digitali-
zacije tega gradiva.

Rodoslovei gradimo rodovnike v katere povezujemo
osebe, za katere pridobivamo podatke v omenjenih virih.
Nastajajo nekaksne odslikave podatkov, ki jih vsebujejo
arhivski viri. Te odslikave niso verna kopija originala. Saj
nobena kopija ni verna slika originala. Se tako natanéna
slika originalnega zapisa ne more v popolnosti reproducirati
originala. Tudi ponovni tisk mikrofilmane, fotografirane ali
skenirane slike ne moremo natisniti povsem enako origina-
lu. NaSe odslikave vsebujejo najveckrat samo tisto, kar je
pomembno z rodoslovnega vidika. Podatke pogosto tudi
smiselno priredimo. Vecina nas pri zapisovanju podatkov o
osebah uporablja sodobne oblike atributov iz originalnega
zapisa. Namesto Laibach piSemo Ljubljana. Ne prepisujemo
originalne pisave, Ce je ta npr. gotica, prevajamo v razliénih
drugih jezikih zapisane podatke. Imena in priimke vecina
zapisuje v danasnji prevladujo¢i obliki zapisa imena in
priimka. Ne vsi, vecina pa. Nasi zapisi torej v mnogocéem
izgubljajo originalno sporocilnost, pridobivajo pa splosno
in racunalnisko prepoznavnost. In kar v nasih rodoslovnih
datotekah posebej prekasa originalne zapise, je Sirina in
globina rodoslovnih povezav. Saj nastajajo evidence, ki se
sorodstveno razrascajo dobesedno v nedogled.

Nase datoteke sosicer nepopolnain z vidika pravovernega
zagovornika zvestobi originalu netoéna odslikava, z vidika
prakticnosti pa edina smiselna.

Morda bo moiji trditvi kdo ugovarjal. Vendar jo je praksa
ze vec kot potrdila. Na kratko povedano: prepricali smo se,
da je najbolj smiselno in splosno uporabno tako prepisova-
nje rodoslovnih podatkov, ki neposredno gradi rodovnik.
To pomeni. da je neposredno prepisovanje rodoslovnih
dogodkov v rodoslovno datoteko tisti nacin, ki z najmanj
napora daje najvec.

Poskusil bom ponazoriti na nekaterih primerih.

34

Med referenénim gradivom, ki se delno nabira pri posa-
meznikih, nekaj tega pa je ponujeno tudi v skupno rabo, so
poskusi ¢im bolj vernega prepisovanja zapisov iz mati¢nih
knjig. Velikokrat gre za sistematiéna prepisovanja celotni
knjig rojstev, porok, smrti in raznih drugih rodoslovnih virov
zlasti popisov. Taki prepisi so se nekoc¢ zapisovali na papir,
ponekod v kartice, danes skoraj izkljuéno v racunalniSke
datoteke. Kot orodje pa se najveckrat uporabljajo orodja
za tabelariéno predstavite, ki je podobna zapisom rubrik
v matiénih knjigah ali popisih. Najpogosteje se uporablja
EXCELL, redkeje programi za podporo besedila kot je
WORD ali se kaksna druga orodja.

Tabelariéna racunalniska datoteka je sicer sodoben me-
dij, ni pa rodoslovna datoteka. Iz takih datotek je mogoce
podatke rodoslovno povezovati sele s ponovno obdelavo. Ti
prepisi so torej ni¢ nec kot polizdelek. Prakticna uporabnost
tega polizdelka je sicer veliko vecja od originalnega zapisa,
$e vedno pa to ostane polizdelek.

Ponavljam: najbolj produktivno prenasanje rodoslovnih
podatkov je neposredno prepisovanje v datoteko, ki jo gra-
dimo s programom za rodoslovje. _

Rekel sem Ze, da popolnega povratnega procesa F}l-IﬂO-
goce speljati niti s faksimilom originala. Toliko manj je to
mozno, e smo pri prepisovanju nekatere sestavine izpuscali,
npr. kdo je otroka krstil, kdo so bili botri, in babica, katere
veroizpovedi so bile vpisane osebe in §e kaj DOdObﬂ_egﬂ.
Razmeroma dobra kopija originalnega zapisa $0 omenjene
tabelariéne datoteka, ¢e vsebujejo vse v originalu vpisane
atribute. Povratni proces bi bil vtem primeru vsebinsko dokaj
podoben originalu, bil pa bi rodoslovno enako nepovezan v
raz§irjen rodovnik kot je sam originalni zapis. o

Rodoslovnega zapisa torej ni mogoce uporabiti za tvorjenje
necesa, kar bi bilo podobno originalnim vpisom.

Pa je to sploh komu potrebno?

Originalni zapisi so najveckrat v arhivih. Tan :
bodo tudi v razliénih kopijah. Tja gremo lahko vsak v nasem
rodovniku vpisan dogodek preverjati z originalom.

Z nasimi podatki palahko izdelujemo poljubne rodoslovne
prikaze. To je tisto, kar rabimo rodoslovci. Podatke lahko
za povrh analiziramo po poljubnih kriterijih. Zlahkain brez
stroskov jih izmenjujemo in objavljamo na spletu. Lah_]"f) pa
po potrebi izdelujemo tudi na razlicne nacine razvrscene
spiske prepisanega gradiva. Izpisi poljubnih rubrik o osebah
so lahko razvriceni po izbranem kriteriju, najpogosteje
priimku, kraju, datumu. Torej lahko iz rodoslovne datoteke
kljub vsemu izdelamo originalu podoben zapis.

Spet bi se lahko vprasali - komu je to potrebno. Ne
glede na potrebnost ostaja dejstvo, da je to mozno. Dru-

1 so Ze ali Se
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zinsko porocilo, ki ga izdelamo z rodoslovnim programom
je zelo podobno popisu druzine v statusu amimarum ali
zglaevalni poli. Lahko tudi izdelamo preglednico rojstev
po zaporedju datumov s podatki o rojeni osebi z vsemi iz
originala prepisanimi atributi. Enako lahko naredimo s
porokami in smrtmi.

Se na nekaj ne smemo pozabiti. Rodoslovna datoteka je
najmanj redundantni prepis originalov. Vsebuje samo enkrat
vse tisto, kar o osebi in dogodkih rabimo.

Vsakdo je bil v matiéno knjigo vpisan vsaj dvakrat. Ob
rojstvu in smrti. Poroéene osebe so vpisane tretjic. Ce imajo
otroka so vpisane ¢etrti¢. Se enkrat bodo starsi vpisani, ¢e
se otroci poroéijo. Ce za Zupnijo obstoja status animarum,
¢e obstoja civilni popis, ¢e obstojajo oklici, ¢e.... Kolikokrat
je torej v povprec¢ju neka oseba vpisana v matiénih knjigah?
Ocenjujem, da v povprecju vsaj petkrat, lahko tudi vec kot
dvajsetkrat. Spomnimo ob tem tudi na to, da zelo pogosto
posamezni atributi za iste osebe v razlicnih zapisih niso
vpisani enako. V nasih rodoslovnih datotekah pa smo vsa-
ko osebo vpisali samo enkrat. Na enem mestu imamo za
to osebo vse. kar nas o njej zanima. Se posebej pa so nam
rodoslovcem zanimiva sorodstvena razmerja in moznost
njihovega prikaza.

To sem zapisal zato, ker se §e vedno dogaja, da posa-
mezniki izdelujejo polizdelke namesto konénega izdelka,
za katerega bi porabili vsaj petkrat manj Casa, ¢e je to¢na
ocena, da je vsaka oseba v povprecju vpisana vsaj petkrat.
Koristnost kon¢negaizdelka pa mnogokrat prekasa vrednost
polizdelka.

Kaksno korist prinese ¢lanstvo v
rodoslovnem drustvu

Peter Hawlina

To vprasanje se zelo poredko postavlja izrecno. Ljudje
smo razli¢ni. Nekateri pred nakupom temeljito spoznavajo
lastnosti ponujene dobrine, kdo drug pa pritem ni pretirano
previden. Glede rodoslovja lahko zase reCem, da nisem prav
ni¢ okleval, ko sem leta 1992 zvedel, da je ustanovljeno grbo-
slovno, zastavoslovno in rodoslovno drustvo Slovenski §¢it.
Takoj sem se vélanil. Zelo koristna pridobitev tega clanstva
je bilo zame kot vnetega zacetnika seznanjanje z ostalimi
¢lani. Hitro sem nasel somisljenike in razmeroma hitro smo
nekateri tudi ugotovili, da rodoslovcivtem drustvu ne Zelimo
sodelovati. Ni¢ rodoslovnega ni bilo v dejavnosti drustva.
Zaceli smo se dobivati kot skupina s sorodnimi zanimanji
in smo leta 1994 ustanovili SRD predvsem zato, da se naSe
delovanje ne bi povezovalo s Slovenskim Scitom.

Prav te dni pa je vpraSanje smiselnosti in koristnosti
v€lanjanja nekdo postavil izrecno: Poraja se mi vprasanje
o vélanitvi v Slovensko rodoslovno drustvo, saj sem zagret
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rodoslovec in me resnicno zanima, zakaj bi se mi vélanitev
v SRS splacala (letna c¢lanarina je, ce se ne motim, 40 €).
Mar revijo Drevesa se vedno izdajate, ker nekako cutim, da
spletna stran in celotno drusivo stagnira, novih dejavnosti v
organizaciji SRS pa nekako nikjer ne zaznavam: -ato me
zanima, iz éiste radovednosti, kaj drusivo v prakticnem smislu
na letni ravni pocne.

O dejavnosti SRD poroc¢amo na letnih zborih, mesecnih
srecanjih in v ¢asopisu Drevesa.

Se enkrat - kaj so dejavnosti drustva?

Odgovor - dejavnosti drustva so dejavnosti ¢lanov.

Zavedati se je treba, da drustvo nima posameznikov ali
skupin, ki bi bile dolzne opravljati storitve za druge posa-
meznike ali skupine. Tako smo nase delo tudi zaceli Se pred
ustanovitvijo drustva in smo z ustanovitvijo sicer postavili
okvire, kakrsne drustvom dolocajo zakoni in pravila delova-
nja. Tadolo€ajo pravice in dolZznosti ¢lanov in funkcionarjev.
O teh vsako leto ugotavljamo, da so bile izpolnjene.

Vse tisto torej, kar kdo naredi vec kot za potrebe lastnih
rodoslovnih raziskavin to ponudivuporabo kolegom, posta-
ne rezultat dela drustva. Najbolj oCitne tovrstne dejavnosti
so redna mesecna srecanja in predavanja. Se bolj o¢iten in
trajen rezultat drustvene dejavnosti je ¢asopis Drevesa.

Poleg srecanj. predavanj in ¢asopisa pa je se dolg spisek
rezultatov, ki se uvrs¢ajo v dejavnosti drustva, ¢eprav jih
skoraj brez izjeme opravljajo zanesenjaski posamezniki.
Projekti, katerih bi se lotevali v skupinah. praktiéno ni. Ce
se je kdaj dogajalo kaj skupinskemu delu podobnega. je v
takih podvigih levji delez opravil eden.

Vsitisti rezultati, kilahko koristijo drugim posameznikom,
skupinam. vsem Slovencem ali konec koncev vsem zemlja-
nom, se uvrscajo med rezultate drustva. Torej bi jih med svoje
rezultate lahko Steli tudi tisti redki posamezniki. ki drustvu
§e nikoli niso prispevali niti drobca svojih rezultatov, so pa
znali v rezultatih drugih iskati in najti koristi zase.

Med vsemi temi rezultati bi bilo tezko dolo¢iti kriterije.
po katerih bi neko korist uvrstili pred kako drugo. Je knji-
Znica koristnejsa od druStvenega racunalnika? So predavanja
koristnejsa od spletne strani? Ne! Spletna stran je ena naj-
pomembnejSih vrednot slovenskega rodoslovja. Zato bi bilo
toliko potrebnejse, da bi bila bogata in predvsem pregledna.
Kakovostne spletne stani so samo izjemoma narejene in
vzdrZzevane volontersko. Dokler tudi to drustveno vrednoto
zagotavljamo volontersko, ne bo mogoce zahtevati, da bi

Urejanje spletne straniin ¢asopisa so casovno in strokovno
zahtevne naloge. Tem se po zahtevnosti in potrebnem casu
primerjajo razstave. konference, izobrazevanja.

Med splosne koristi lahko uvrs¢amo v slovenski jezik
preveden rodoslovni program, priporoc¢ila za delo. rodo-
slovne standarde, rodoslovne priro¢nike in morda predvsem
referenéne datoteke.

Referencne datoteke so vse tiste, ki posamezniku lahko
koristijo pri njegovem raziskovalnem delu. Med temi je
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najpomembnejsiindeks racunalniSko obdelanih oseb. Temu
sledi podoben indeks porok. Po pomembnosti bi nadaljeval
s skeniranim gradivom. Skenirano gradivo se vse hitreje
nabira na javno dostopnih spletnih straneh. Tu bi omenil
dva od tistih, ki sta nastala v okviru drustva - vodnik po
Zupnijskih arhivih in Leksikon Dravske banovine.

Se veliko veé je referenénega gradiva, ki ni neposredno
rezultat dejavnosti ¢lanov SRD. To so zlasti svetovne rodo-
slovne zaloge. Tu moéno prednjacijo Ameri¢ani, sledijo jim
Evropejci. Po svojih moceh jim sledimo v SRD. V tem pa
postaja vse bolj ocitno, da bi bilo najbolj smiselno drustvene
datoteke pridruziti svetovnim, saj bi tako bile bolj splosno
pregledne in primerljive.

Je posameznemu ¢lanu kaj mar, ¢e so bili v drutvu posta-
vljeni kriteriji za sprejem med sodne izvedence za rodoslovje
ali dejstvo, da smo sodelovali priizdelavi evropskih standar-
dov za arhive? Je posamezniku kaj mar, ¢e je bilo v Sloveniji
predvsem po zaslugi SRD oddanih mordarelativno najvecje
Stevilo genetskih vzorcev? Je posamezniku kaj mar dejstvo,
da SRD skupaj z ameriSkimi kolegi z obéasnimi finanénimi
prispevki pomaga ohranjati rodoslovno gradivo.

S tem nastevanjem nekaterih aktivnosti in moznih koristi
sem Zelel bralca prepricati, da SRD deluje. Vedno je mogoce
vec in bolje. Sodelujte!

Koliko je vredno rodoslovno
raziskovalno delo

Peter Hawlina

Bral sem porocilo o pozaru. Lastnik je bil najbolj zaskr-
bljen za fotografije in rodoslovno dokumentacijo, $ele po
tem za vse drugo.

Smo se sami Ze kdaj zamislili, kaj nam je poleg lastnega
zdravja in zdravja nasih sorodnikov najbolj vredno?

Rodoslovei in vsi drugi varuhi druzinske zgodovine bi
zagotovo druzinski arhiv po pomembnosti uvrscéali vise kot
bi vec¢ina uvrScala materialne dobrine.

Rodovnik in druzinskiarhiv je torej predvsem subjektivna
vrednost. Vrednost ali celo dragocenost je za tistega, ki pac
zna to ceniti. Taki smo v manjSini. Zavedati se moramo,
da bodo zanamci vecino rezultatov nasega dela enostavno
zavrgli. Saj se v nasSi zapus¢ini niti ne bodo znasli. Saj se e
sami ne znajdemo v svojih arhivih.

Rezultati nasih rodoslovnih raziskav so skoncentrirani v
rodovnikih. Tiso danes pretezno v elektronski obliki. Njihovo
hranjenje je po eni strani enostavno in tako reko¢ zastonj.
Zaradi tehnoloskih sprememb pa ni zelo trajno in je treba
pravocasno poskrbeti za prilagajanje novim standardom.

Ce sami ne bomo poskrbeli za to prilagajanje, bodo nasi
zanamci zavrgli tudi elektronske nosilce zapisov kot so bile
neko¢ take in drugaéne diskete in so danes USB in drugi
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prenosni pogoni, CD-ji in DVD-ji. Podobno kot je danes
skoraj nemogoce predvajati glasbo s starih gramofonskih
plosé. Vsak rodoslovec se mora tudi zavedati, da so mozno-
sti o koristnosti njegovega dela za sodobnike in potomce
zagotovljene samo, ¢e je rezultat njegovih raziskav izdelan
po rodoslovnih standardih. Svojski nacin dela posamezni-
kov je uporaben samo njim samim. Torej nikomur. Enako
je z rezultatom tistih raziskav, ki jih rodoslovec ne ponudi
javnosti. Tak rodovnik je vreden manj kot nic.

Ce torej hoce rodoslovec zagotoviti ohranjanje rezultatov
svojega dela tudi po njegovi smrti, si mora najti ustreznega
skrbnika. Ce ga ni med sorodniki, bo morda se bolj zanesljive-
ganasel med komercialnimi ponudniki. Ponudba skrbniStva
nad datotekami je siroka in zelo cenena. Na izbiro so tudi
mnoge ustanove, ki sprejemajo najraznovrstnejso (rodoslov-
no) robo. Najbolj znacilen format dostavljanja rodoslovne
datoteke v 'svetovne zbirnike' je GEDCOM zapis nasi rodo-
slovnih podatkov. Tega lahko kadar koli po elektronski posti
oddamo v placljivo ali brezplaéno hranjenje organizacijam,
katerim smemo zaupati. In ker je postopek preprost, cenen
ali brezplaéen, lahko vsebino svojih datotek prenesemo na
eno, dve ali ve¢ takih svetovnih skladLé(:. Varn?st in trajnost
rezultatov svojega dela smo s tem poskrbeli tako, da ne
bodo podvrZeni zastaranju in tudi ne unicenju. Zlasti, ce
smo datoteke poslali v hrambo v razli¢na skladisca, ki niso
podvrZzena enakim tveganjem.

Nismo pa s tem odgovorili na v naslovu zastavljeno vpra-
Sanje. In tudi ne bomo. Kdo lahko oceni vrednost rezultatov
liubiteljskega dela, za katerega so bila porabljena leta? Ima
trzno vrednost gobelin, za katerega je bilo potrebnih desetine,
¢e ne stotine ur? Navadno nima niti vrednosti porabljenega
materiala, kaj Sele dela.

Podobno je z rodovniki. Enako z druzinskimi kronikami.
Avtor zanje porabi v letih merjen ¢as. Ko delo zakljuci in
natisne, ga mora podariti sorodnikom. Ti ga sicer sprejmejo,
ga pa komaj kdo prebere in le redki primerki bodo ohranjeni
za daljsi cas.

Se bomo torej strinjali, da rezultati rodoslovnih raziskav
nimajo nobene vrednosti? V veliki vecini je tako, da rodo-
slovne zbirke niso trzno blago. Rodovnika praviloma ni
mogoce prodati.

Je 7e kdo pomislil, da bi svojemu dedi¢u zapustil svoj
arhiv? Saj bi se mu s ¢im takim samo zameril.

Morda kdo ve za izjeme. Gotovo so, vendar jih je zelo
malo. Tega se moramo zavedati zlasti tisti rodoslovei, ki si
pri svojem delu ne postavljamo omejitev in z raziskavami
ne nehamo pri evidentiranju prednikov in sorodnikov, ko
jih naberemo nekaj ducatov ali najvec par sto.

Raziskovalci sami pa se zavedamo neprecenljive vrednosti
nasega dela za nas same, nase sorodnike in zlasti potomce,
za Slovenijo in ¢lovestvo.

Opomba:

O podobni vsebini sem Ze objavil prispevek v Drevesih 2002/3-4 pod
naslovom Kako drago je rodoslovje.
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Janez Bajc 1880-1960 in rapalska
pogodba 1920

Magda Rodman

Primorci smo se letos spominjali treh obletnic, ki so se
posebej zaznamovale naso zgodovinsko identiteto; 90 letnico
poziga Narodnega doma v Trstu in 80. letnico usmrtitve
cetverice Bazoviskih junakov. Morda je §la mimo nas najbolj
tiho 90-ta obletnica rapalske pogodbe.

Italija je leta 1917 zahtevala svojo ceno za vstop v voj-
no, zato ji je antanta obljubila kar ni bilo njeno. Rapalska
pogodba je v kraljevino Italijo ¢ez no¢ potisnila priblizno
600.000 Slovencev in Hrvatov, od tega 330.000 Slovencev,
kar pomeni skoraj tretjino narodovega telesa.

Med temi Slovenci, ki jih je rapalska pogodba dosmrtno
zaznamovala, je bil tudi moj stari oce Janez Bajc iz Vipave
in njegovih sedem otrok, ki so z njim delili kruto usodo z
krivicne rapalske pogodbe. Mnogi so pred italijansko oku-
pacijo zbezali v razne kraje. Se danes o kom recejo, da je
zbezal v Jugoslavijo. Poglejmo kako se je godilo tistim, ki
niso nikamor bezali.

Moj stari oc¢e je odradcal v Vipavi, ki je bila takrat v drzavi
Austro-Ogrski kot kmecki sin na stari avtohtoni domaciji
»Pri Bajcovih«. Leta 1904 se je porocil z Ivanko Hrovatin
iz Dupelj pri Vipavi. Leta 1915 pa je mladi materi petih
otrok drzava Avstro-ogrska vzela moza in oceta in ga poslala
na rusko fronto v Galicijo. Mlada Zena je ta ¢as zbolela za
Spansko boleznijo, ki so jo prinesli vojaki iz fronte in umrla.
Najmlajsi sin Edvard je imel komaj leto dni. Najstarejsi
Drago je imel 11 let. Vmes so bili e héerka Viktorija, sinova
Ivan in Milan. Najstarejsi sin Drago je to zalostno novico
o smrti mame in zene Ivanke sporocil s pismom ocetu na

fronto. Kako je bilo takrat pri srcu mojemu staremu ocetu,
si lahko le mislimo. Njegov vojni tovari§ JozZef Strancar
»Zupanov« iz Planine je vedel povedati, da sta oba jokala
ob branju tega pisma. Vdovec Janez in vojak na fronti je
takoj napisal proSnjo, da bi ga pustili vsaj na dopust, da bi
videl otroke, pa ni bil usliSan. Na fronti je bil tudi ranjen
v nogo in ¢util posledice vse zivljenje. Otroke so po smrti
matere prevzelivoskrbo dobri mamini sorodniki v Dupljah,
Slapu in v Gorenji vasi.

[zérpani vojak Janez se je po vsem hudem, kar je doZivel
v 1. svetovni vojni, vrnil domov v okupirano domovino in
dozivel Rapalsko pogodbo, ki ga je zelo razocarala, saj se
na fronti ni boril za tako krivi¢no in usodno razmejitev nase
zemlje. Zaradi majhnih otrok. ki so rabili krusno mater, se
jeleta 1919 drugi¢ porocil z Josipino Petri¢ iz Gradisca pri
Vipavi in imel v tem zakonu Se héerki Milko in Josko.

Cez noé je postal pod silo razmer italijanski drzavljan
in dobil novo drzavo Italijo. V Solah, uradih in na javnih
mestih je kmalu prebral: Tu se govori samo italijansko
»Qui si parla soltanto italiano«. V §olah so otroke imenovali
»§Cavi«. Sprva je bila italijanska oblast mehka, poslovala je
z rokavicami. Kmalu pa je pokazala zobe in zacela z ostro
raznarodovalno politiko na vseh podroc¢jih zZivljenja. Prvi,
ki je to obcutil na svoji kozi je bil Janezov prvi sin Drago,
pesnik, pisatelj, organizator Tigra na Vipavskem in narodni
buditelj, dijak kranjske gimnazije in Student prava v Padovi.
Umrl je tragi¢no leta 1928 v Biljah. Njegov pogreb so fasisti
onemogocali 4 dni. Oc¢e Janez je oblast prosil, naj vendarle

Poroc¢ni dan Ivanke Hrovatin in Janeza Bajc leta 1904
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Bajc Janez kot vojak avstro-ogrske vojske, na fotografiji spodaj je
njegov bojni tovaris iz Planine Jozef Strancar

dovoli sinov pogreb, sicer ga bo pokopal na vrtu pred hiso.
Hisa Bajcovih je bila takoj zaznamovana in pod posebno
kontrolo italijanskih oblasti. Janez pa se ni dal. Ilegalno
se je se naprej upiral fasisticnemu terorju, kjer je le mogel
ter Se naprej podpiral tigrovsko gibanje. Naslednji je prisel
na vrsto njegov najmlajsi sin Edvard. V Logu pri Vipavi je
na smarni dan leta 1939 pel slovenske pesmi. Bil je vkle-
njen. v Gorici obsojen na dve leti konfinacije v Catanzaru
v juzni Italiji. Stari o¢e se ni e ustavil in je Ze leta 1941
ilegalno zbiral denar za »Cetnike«, kot so takrat imenovali
prve partizane. Bil je ovaden. Zato so ga italijanske oblasti
aretirale 3.aprila. 1941 ga zaprle v goriske zapore kot do-
mnevno nevaren element , kasneje dolocen za internacijo
v Castello Montalbano (Firenze). 26. aprila je bil izpuscen
iz zapora. A ze 30. septembra istega leta italijansko notranje
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ministrstvo poroca, da je bil 20. septembra priprt, ker so
pri njem nasli komunistiéno literaturo in da je bil po izjavi
denuncianke nagovorjen, da bi dal svoj denarni prispevek za
cetnike. 30. novembra 1942 so ga kot konfiniranca prepeljali
na otok Ustica pri Palermu, kamor je dospel 16. decembra
1942. Tam je hudo zbolel. Ozdravile so ga sestri Hajda in
Pepca Ferjancic iz Go€ pri Vipavi. Hranili sta ga s suhim
kruhom in divjim ¢esnom.

Ze 28.decembra tega leta se je obrnil s prosnjo na notranje
ministrstvo v Rim, poudarjajo¢, da ima vecje posestvo, ki ga
v njegovi odsotnosti le s tezavo obdelujejo, pa tudi, da ima
dva od svojih Stirih sinov v italijanski vojski. V odgovoru,
ki ga je prejel, je bila njegova proénja zavrnjena, in sicer z
motivacijo, da ima slovansko komunisti¢no nepoboljsljivo
¢ustvovanje »di irriducibili sentimenti slavo-comunisti«.

Janezova druga Zena Josipina Petric¢

Janezovi otroci na dan maminega pogreba, dne 24.09.1915 v Dupljah
pri Sandrovih. v sredini sta njihovi teti Marija in Alojzija
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Na Ustiki leta 1942, Janez Bajc stoji med vrati

V ¢asu njegove konfinacije na Ustici mu je iz Vipave
pisala njegova snaha in moja mama Olga, ki je zelo sposto-
vala tasta, kar lahko vidimo iz pisma, ki ga je pisala 12.2.
1943 predno je bila aretirana in poslana v koncentracijsko
taborisce Fraschette v juzno Italijo. Pismo je naslovila na
Direzione colonia confinati Ustica. Pismo zacne s pozdravom
»Ljubi tata«. Sprasuje ga, kako je z nogo in mu sporoéi, da
so dobili nazaj paket in da so mu poslali 500 lir, da je pisal
tudi sin Edo iz Genove, naj mu posljejo denar. V pismu je
napisala poseben stavek »M. je vedno se na letoviséu brez
strehe v dobrem stanju«.V tem stavku mu je hotela sporo-
¢iti, da je njegov sin Milan, ki je bil takrat pri partizanih
v Vojkovi ceti, Se ziv. Pisma so bila cenzurirana in bi bilo
zelo nevarno kako drugaée napisati tako politiéno nevarno
vest v italijanske zapore na Ustico. Spodaj je v pismu Se
pripis njegove Zene JozZefe » Dragi mi moz, tezko pricakujemo
snidenja, drugic kaj veé, hvoja Zena. Pozdrave od nase hcere
Joze in sina Zanetas.

Med tem casom je Janez izgubil tudi sina Milana, ki je
padel 27.2.1943 med Branico in Gaberjami in bil vpisan v

Sin Milan, soborec Janka Premla Vojka in komandant
Gregorcicevega bataljona
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knjigo pokopov kot nepoznani upornik »sconoschiuto ribel-
lo«. Pokopa so ga na pokopaliséu v Gorici. Italija. skupaj
z njegovimi tovarisi. ki so vsi umrli. Tudi na njegov pogreb
oce Janez ni mogel priti. Bog ne daj, da bi o svojem sinu
partizanu samo crhnil besedo. Bilo bi zanj usodno.

Kasneje, 27. maja 1943, se je na notranje ministrstvo v
Rim obrnila njegova druga Zena Josipina s pros$njo. naj bi
moza izpustili, ker ima 10 ha obdelovalne zemlje in ze dva
sinova v italijanski vojski. Tudi ta prosnja je bila 3. junija
Ze zavrnjena.

Janeza Bajca so 13. junija 1943 prepeljali skupaj s 500
drugimi interniranci v novo tabori§¢e Chiesanuova pri Pa-
dovi. Vodstvu tega taborisca je Janez Bajc vlozil ponovno
pro$njo za izpustitev, navajajoc, da je star ze 63 let. Tudi
ta je bila odbita. Istega leta pise njegova h¢i Milka. naj bi
oceta izpustili, ker mu je medtem umrla Zena. A tudi tokrat
je priSel negativen odgovor z utemeljitvijo, da je cona okoli
Vipave zasedena od uporniskih tolp »occupata da bande
ribelli.« Tako so ga njegovi mrtvi zamanj ¢akali.

Na nadaljnje poizvedovanje domacih, kje se Janez Bajc
nahaja, sporoca prefektura v Padovi 21. oktobra 1943, da
je bilo taborisce Chiesanuova izpraznjeno ze 9. septembra
1943, da pa ne ve. kam je Bajc po 9. septembru odsel, potem.
ko je bilo omenjeno taborisce izpraznjeno. sicer nad njim
ni bil preklican ukrep politicnega pregona.

Te podatke smo dobili iz original dokumentov, ki jih
hrani Drzavni arhiv v Rimu in Gorici. Janez Bajc je v teh
dokumentih zapisan povsod kot Giovanni Baic. Kakor mi je
pravil njegov sin Edvard. se je Janez Bajc po razpadu Italije
vracal proti domu. Na poti so ga prijeli Nemci in ga odpeljali
v zapore v Nem¢ijo. Ni mi znano toéno kam. Nemci so v
Nemcéijo na prisilno delo odpeljali tudi njegovo héerko Milko
in sina Edvarda, ki sta se ob koncu vojne vrnila domov.

Tako je oce Janez ziv docakal 9. maj 1945, ko je bilo
konec II. svetove vojne. Takrat je imel 65 let. Doma ni bilo
ve¢ njegove druge Zene in tudi ne sina Milana. In spet je
moral zaceti znova. Kako, je pa ze druga zgodba.

V mojem zivljenju ima stari tata Janez Bajc zelo mocan
zgodovinski zapis. Budno me je spremljal skozi mladost in
se bal, da me ne bi od hise odpeljal kak mladeni¢ v vojaski
obleki. Znano je,daje v Vipavi zivelo 4500 takih mladenicev
v vojaski obleki. zato njegova skrb ni bila zaman.

Umrl je 30. novembra 1960. Njegova smrt je bila moje
prvo srecanje s smrtjo v ozji druzini. Zelo mi je bilo hudo.
ko smo ga polagali v grob. Ob njem in z njim sem zivela 18
let. Spremljali so ga gasilci, saj jim je vse Zivljenje zvesto
sluzil.

Zapisala njegova vaukinja Magda Rodman
v spomin na 50 lethico njegove smiti

in 90 letnico rapalske pogodbe.

Vipava 30. 11. 2010
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Peter Hawlina
Z.apis v knjigi krstov Zupnije
Gorenja vas

Moj rod in moj dom
Magda Rodman

V vecen spomin.

Pervi kerstni list v Slovenskim jeziku je bil 26. Velkiga ser-
pana 1861, ali de prav recem 21. Velkiga serpana 1861 Mini
Bogataj narejen - glej 31 stran. Pred se v kanclije ni smelo nic¢
Slovenskiga perkazati. Zdaj Ze venderv Liubjani na Magistratu
Slovenske vioge jemljejo inv Slovenski besedi resijo, ravno tako
tudi per zakonski sodnij.

Zato sim se tudijaz 21. Dan Velkiga serpana 1861 prederznil
pervi kerstni list v Slovenski besedi narediti, desiravio vem, de
uradnikam ne bo po volji. Pa de enkrat Nemskutarje premaga-  fI 20 tr aov.
mo, morano v Slovenski besedi pisati zaceti, in to zdaj ko so Minister Laser je vender enkrat gosp. Cernela vprasanje
Nemskutarji precej omamljeni = sinovi od slovenskilh mater in odgovoril in mesca Susca 1862 gosposkam vkazal da slovenskih
ocetov rojeni in v Solah po nemsko izrejeni, ki iz same lenobe  vlog branit ne smejo in kolikor je mogoce jih tudi v slovenski
se Se slovensko brati in pisati naucili niso, kterim pa vender  besediresitimorajo; tode ta beseda »kolikor mogoce« uradnika
slovenki kruh prav dobro tekne in disi, in ker slovenskiga ne ~ pot odpre in njil lenobi dobro postelje. Spet bo slovenskimu
znajo se trdo nemskiga derze in Zele, de bi v vradnijah se le  ljudstvi malo postreZeno, ker vradniki bojo rekli: »Tega resiti
po nemsko vradevala, in Slovensko se Se v kanclije perkazati v slovenski besedi ni mogoce. Ceh pravi: Kadar se bo kaca na
ne smelo, kar pa hvala Bogu vec vbranili ne bodo. ledu grela, tedaj bo Nemec Slovanu prijatel].

gotovo spadajo v naso duhovno zgodovino in narodovo
dediséino. Z njimi smo povezani preko popkovine. V sebi
nosimo njihove genske zapise, dobre in slabe.

Pregledala sem domaéi arhiv, mati¢ne knjige v Vipa-
vi, dobila podatke iz Zupnijskega arhiva v Vipavi in na
Gocah. Veliko podatkov sem nasla v ohranjenih pismih
iz II. svetovne vojne, ki so mi odkrivala vso bolecino in
trplienje Primorcev pod fasizmom. Nekaj podatkov sem
nasla tudi v Pokrajinskem arhivu v Novi Gorici in tako
zbrane podatke in zapisane zgodbe povezala v celoto po
druzinskih vejah.

Posebej zanimive so bile Zenitovanjske pogodbe, kjer je
bilo toéno vse dolo¢eno in dogovorjeno, kako se imetje
deli, ¢e so otroci ali ¢e jih ni. Pri izro€ilnih pogodbah je
bilo to¢no zapisano, kaj vse mladi gospodar dobi in kaksne
obveznosti ima zato do starSev. Na poti raziskovanja svojih
prednikov sem vsak dan dozivljala presenecenja in pocasi

Zgodovina nekega rodu, do-
macije, vasi, trga in tudi drZzave
se zacne takrat, ko to nekdo
odkrije in o tem nekaj napiSe.
Tako velja za velike zgodovinske
dogodke pa vse do majhnih dru-
zinskih in osebnih zgodb.

Ze dolgo me spremlja Zelja,
dabispoznalasvoje prednike, ki
so pred menoj Ziveli na mojem
domu v Vipavi in o njih napi-
sala zgodbo. Radovedna sem
bila in se spraSevala, kdo so bili ljudje, ki so pred menoj
Ziveli v tej hisi, zanjo skrbeli vse do njihove smrti. Rada
bi spoznala vsaj nekaj mater, ki so Zivele pod to streho,
kako so rojevale, umirale in skrbele, da je dom obstal skozi
stoletja pred mojim rojstvom. Radovedna sem bila, kdo so

Letas je bila taka vrocina, de stari ljudje take ne pomnijo.
Ludje so bili pa zdravi. Susa je bila huda, pa vender ni prevec
Skodvala, letina je bila se precej dobra.

Pervi sneg je zacel padati 4. Listopada in padel za dober
dlan visoko, drugi dan je bilo pa lepo vreme, samo kako drevo
Je bilo tu in tam od snega polomano.

Vietu 1861, 21 Listopada smo pisana okna v cerkev napra-
vili, ki so v polokroga. Veljale so = vloZenjem v rome vred 50

bili gospodarji te domacije, kako so Ziveli, delali, mislili,
molili, se Zenili, kako sprejemali in zapuscali svoje domove
naslednikom, kako in kje so prezivljali I. in II. svetovno
vojno, kje vse so bili v taboris¢ih, zaporih, pregnanstvih,

so le-ti dobili imena, priimke, podobe, znacajske lastno-
sti. Odkrivala sem neverjetne ljubezenske zgodbe, razne
dogodivscine v Zivljenju in vedno bolj sem bila vesela, da
sem stopila nato pot raziskovanja svojih prednikov. Seveda
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kje sluzili vojaski rok, pa vse do njihove smrti in zadnjega  vzame tako delo veliko Casa. VS? je dobro 'po.placano z =TT ptigion m:rm:mg\ g
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pa je bilo moje vedenje o prednikih v megli. Zaposlitev in

Rodoslovje je zanimiva tema. Posebno rodoslovno dru-

druzina sta me tako zaposlovala, da tega poizvedovanjaza  $tvo je zelo dejavno in pomaga ter daje navodila, kako in | et
predniki Ze prej nisem mogla storiti, ko bi mi moji starsio  kje se pride do podatkov o ljudeh, ki so ze davno umrli. f"\f"q'—”(
njih Se kaj vec¢ povedali. Zato sem sklenila, da zaénem to Ljudi, ki jih rodoslovje zanima, je v Sloveniji vedno vec. e S

raziskovalno nalogo Sele v letu 2010. V Zivljenju pridejo
stvari tudi z zamudo, pa vendar bolje kot nikoli.

In prav je tako. Za majhen narod je tako zapisovanje Se
kako potrebno.

Narod, ki se ne zaveda svojih korenin, svojih velikanovin
ne zmore priznati veli¢ine prednikov, nujno propade. Nasi
predniki so ustvarjali in kultivirali domovino Slovenijo in
skozi stoletja varovali ta prostor. Tudi moji predniki so bili
med njimi. In vesela sem, da sem jih spoznala.

»Nisem samo posameznik. Zras¢en sem z druZino,
narodom, z domovino, s pokrajino domovine. DruZina
ni kdor koli, narod ni zgolj neka pisana druscina, tudi
domovina ni kjer koli. Z druzino, narodom in domovino
sem rodovno zraiéen,« je v DruZini zapisal Mihael Pas
15. avgusta 2010.

In tako sem napravila prvi korak, sprva plaho in poéasi.
Zacela sem zbirati podatke o ljudeh, ki so Ze davno mrtvi.
Hodila sem po pokopalisc¢ih, si zapisovala napise na na-
grobnikih, ki so mi marsikaj odkrili. Pozorna sem bila na
vsa znamenja v kamenju in na letnice nad hisnimi vrati.
Obiskovala sem tudi sorodnike na domacijah, ki jih poznam
Ze iz mladostiin si zapisovala njihove pripovedi. Ob zgodbah
sem zbirala e stare fotografije in druge dokumente, ki so se
ohranili po druzinskih arhivih, dabi dopolnila in obogatila
Ze zapisano in pa tudi zato, da bi podobe nasih prednikov
stopile iz zapraSenih predalov na dan in se tako ohranile
nasim zanamcem. Skrbno sem zapisovala tudi podatke o
fotografijah. Vecjo pozornost sem posvetila zapisovanju
zgodb starejsih generacij sorodnikov in seveda umrlim, ki
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Viadi je zdaj per vsim svetu taka, kakor en prav zvit potepuh
in prav preden clovek, ki se ni¢ ne zmeni, mu reci kar mu ho-
ées in ga ozmerjaj, kakor hoces, kar potuhne se. Vlado tudi v
casniku oberajo, de je kaj, pa je le tiho. O Bog ne perzadeni,
ko bi se pred 20 leti, kej takiga le cerhnilo!

0, to le ministre casniki oberajo!

Zdaj pa kaj veselejiga: Kakor se kaze Hercegovinci bodo
vendar turskijarm otresli. To pa Nemce skerbi, ker se panslaviz-
ma boje. Luka Vukalevic je neke nasipe zoper Tirke napravil,
ktere pa je avstrijanska vlada dala podreti, ¢es, bi si znali tudi
lastni kraljestvo osnovati in Avstrii nevarni biti.

\

Katholid.

3. Malotravna, to je saboto pred tiho nedeljo je bila bukev
Ze zelena, toda le ena bukev na uni strani teh dveh potokoy
pri Hobovsu nad spodnim potam.

4. M-travna sim Ze tudi eno majhno brezico vidil zeleno.

Tako zgodaj $e en pomnim zelenja, dasiravino bom Ze 43
let star. Bog daj dobro letino, saj davki so Ze tako veliki, de
Francoz, ko je sovraznik v nasi dezeli bil, ni tolikih davkov
nakladal. Tako toZijo stari ljudje, zato pap pravijo ljudje v
nevolji: Naj pride hudié ali pa »Holobarda« = Garibaldi saj
huje ne more biti, kakor je Ze.

Susec = marec
Mali traven = april

Veliki srpan = avgust

Akatholiid
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Delo sodnega izvedenca za
rodoslovje

Peter Hawlina

Leta 2005 je Ministrstvo za pravosodje odprlo podrocje
izvedenstva za rodoslovje. Slovenskemu rodoslovnemu
drustvu je zaupalo dolocitev kriterijev, katere naj bi izpol-
njevali kandidati. Vsi razen enega kandidata so bili ¢lani
drustva in kljub temu, da vsi niso izpolnjevali kriterijev, jim
je ministrstvo podelilo status izvedenca za rodoslovje.

Nisem bil obveséen. da je kdo od imenovanih imel
priloznost v praksi izvajati svojo izvedensko vlogo. Ni mi
namrec¢ znan primer, ko bi izvedenec na zahtevo sodisce
podajal svoje izvedensko mnenje.

Sam pa sem bil trikrat povabljen, da sem odvetnikom
pomagal pri zadevah, ki so se dotikale rodoslovja. Enkrat
je bila to samo pomoc¢ pri iskanju dedica, kar je bila naj-
laZja naloga. Nekaj zahtevnejsa je bila pomoc¢ pri ureditvi
nepregledne dokumentacije. Tudi ta naloga ni bila tezka,
saj je prikaz sorodstva s pomodéjo rodoslovnega programa
veliko bolj pregleden od opisne predstavitve sorodstva.
Posebej pregledne postanejo strukture v posameznih
dednih redovih.

Najve¢ dela sem imel s tretjim primerom. Tudi ta ni
bil narocen s strani sodisca. Odvetnica me je jeseni 2010
prosila, da pregledam dokumentacijo v spisu, kjer je slo
za dokazovanje sorodstva v premoZenjski zadevi. Slo je za
vecjo denacionalizirano zapuscino.

V sodnem spisu nakopi¢ena dokumentacija je bila dokaj
zajetna. Z rodoslovnega vidika je bilo razmeroma lahko
ugotoviti, da gre za dve sorodstveno nepovezani druZini
z istim priimkom. Oseba ki je skuSala uveljaviti svojo
pravico do dediscine, se je predstavljala kot vnukinja re-
habilitiranega zadnjega lastnika. Tega ni mogla dokazati
z vpisi v mati¢nih knjigah. Razdedinjeni lastnik je imel tri
otroke. Dva od njih sta umrla mladoletna brez naslednikov,
preZivela héi oz. njeni otroci so bili zakoniti dedici.

Z rodoslovnega vidika sicer ni¢ kaj zahtevna naloga,
¢e se ne bi v spisu pojavili uradni dokumenti, ki so pricali
drugace od omenjenih izpiskov iz matiénih knjig rojstev,
porok in smrti. V razliénih uradnih dokumentih so se sicer
pojavljale manjse in ne zelo pomembne razlike. Pomembna
nasprotja pa so bila izkazana pri krstnem in smrtnem listu
za 0sebo, ki naj bi bila spoznana kot héi zapustnika. Zanjo
sta bila spisu prilozena dva krstna lista in dva smrtna.
Spisu je bilo prilozenih $e pet izjav pri¢, ki so trdile, da je
pretendentka za dedis¢ino vnukinja (héi legitimne héere)
zapustnika, kar pa se ne sklada z uradnimi dokazili. Gre
za zmoto petih pri¢ ali za krivo pricanje? Pustimo izjave
pri¢, vrnimo se k uradnim dokazilom.

Eden od obeh krstnih listov je bil Se posebej nenavaden.
saj je bil priimek starSev drugacen od priimka kricenke.

1/2011

Ta izpisek iz matiéne knjige rojstev je izdala UE Ljublja-
na. Vendar sem imel vpogled samo v kopijo tega izpiska.
ne v izvirnik. lz izvirnika bi bilo lazje dokazovati sum
ponaredbe.

Zaisto osebo je bil spisu prilozen mrliski list. poleg tega
pa Se uradna razglasitev za umrlo osebo. Oseba, ki je sicer
umrla leta 1988 je bila po odlocbi obcinskega sodisca v
Beogradu leta 2002 razglasena za umrlo, mati¢na sluzba
pa je na podlagi te odlocbe izdala smrtni list v katerem
naj bi ta oseba umrla v Beogradu leta 1941.

Obe omenjeni neskladji sta terjali dodatna preverjanja.
O¢itno je, da je beograjsko sodisce brez zadostnih dokazov
osmrtiustreglo zahtevi za razglasitev smrti. O¢itno je tudi,
da je krstni list z drugaénim priimkom star§ev ponarejen.
Sam tega nisem mogel dokazati. V funkciji izvedenca za
rodoslovje to niti ni moja naloga. Res pa je tudi, da mi poo-
blastila ne zadostujejo za opravljanje tovrstnih preiskav.

Spisu sta bila torej predlozena dva neveljavna doku-
menta, ki sta zamegljevala preglednost situacije. Se bolj
pa moti dejstvo. da lahko dvomimo o vsakem uradnem
dokumentu, ¢e ostane neraz¢iscen dvom v enega samega.
Pricakoval sem, da bo odvetnica sama sprozila postopek
ugotavljanja zanesljivosti dokaznega gradiva. Morda je to
storila, vendar me o tem ni obvestila.

Moje sodelovanje v primeru se je zakljuc¢ilo z molkom
odvetnice in v pravdi prizadetih oseb. Zadnji stik z njimi
je bil v zaetku marca 2011.

Kateri racunalnik, kateri program

Peter Hawlina

Odlo¢anje za najprimernej$i rodoslovni program je
ena od pomembnih stalnic naSega dela. Ravno tako smo
price nenehnemu razvoju in razsirjeni ponudbi racunal-
niSke opreme. V zadnjih letih se prepri¢ljivo uveljavljajo
dlanéniki. Ti v marsicem nadomes§cajo namizne in preno-
sne racunalnike. Izredno privlaéna je njihova velikost in
prakticen nacin uporabe. Obenem pa je to tudi njihova
najvecja slaba stran. Slika v velikosti cigaretne skatlice ni
nic kaj primerna za delo z rodovniki. O¢itno pa gre razvoj
uspesno tudi v tej smeri. Ce si pogledamo ponudbo firme
Synium Software (http://www.syniumsoftware.com/).
bomo videli. da njihove resitve zares naznanjajo novo
dobo, ki je oc¢itno ze tukaj.
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Seznam priimkov iz Krstnih mati¢nih
knjig Vrhnike 1633 - 1745
Janez Zitko

Priimke so zapisovali razliéno, kakor je bilo viec posa-
meznemu zapisovalcu glede na poznavanje ali nepoznava-
nje jezika in pomanjkanje pismenih pravil in kako je kdo
izgovoril ali sliSal. Zapisovalci priimkov so bili duhovniki,
ki so odloé¢ilno vplivali na njihovo oblikovanje do danes.
Ce njih ne bi bilo, tudi teh zapisov ne bi imeli.

Vtem seznamu priimkov so zajete vse vasiin posamezne
hise ( Hube), ki so spadale pod prafaro Vrhnika. Tu so vpi-
sane nekatere hise, ki naj bi pripadale sosednim Zupnijam,
kot na primer: Zupnija Polhov Gradec, Logatec, Rovte in
Brezovica. Gorenji in Dolenji Logatec sta vpisana pod
Logatec, ker ni bilo dolo¢eno, kdo spada kam.

Mnogih od vpisanih priimkov ni ve¢, nekateri pa so
se ohranili kot domaca hiSna imena. Taka so: Abraht,
Butin, Bacar, Cigara, Cesirek, Cerne, Cinzar, Dednikar,
Derencin, DeZela, Dolinar, Dermasa, Flak, Fik, Gale,
GradiSar, Grile, Hojnkar, Hribe, Jazbar, Jamnikar, Jerse,
Katavl, Kavénik, Keren, Kernc, Klama, Klobas, Kocjan,
Krosl, Krove, KosSuta, Kokal, Kozine, Lakan, Leve, Lukanc,
Mavsar, Matu¢, Mervec, Mikel¢, Miks, Moé&an, Modrijan,
Plask, Perdele, Peréon, Razor, Sec¢nik, Skubl, Smrekar,
Smuk, Srnel, Strnad, Sovdat, Stebel, StorZ, Stirmaz, Serse,
Sega, Stanta, Skantel, Skupnk, Starovc, Tomazi¢, Valave,
Zlovsa, Zelodec, Zonta in §e bi lahko nadtevali.

Vobdobjuod 12.3.1633 do 31.12.1745 se je rodilo 16588
otrok, od tega je zabelezeno da je 649 nezakonskih, to je
3.91 %. 207 krat so se rodili dvojcki in samo trikrat trojéki
1684 leta Kocjan Stara Vrhnika, Smuk, 1727 iz Verda in
Mariné 1742 iz Zaplane.

Od leta 1633 do 1745 se je rodilo povpreéno na leto
148 otrok.

NajniZje rojstvo je bilo 68 otrok vletu 1715 in 74 otrok v
letu 1650, najvecje pa okrog leta 1640 do 219 otrok, seveda
je v tem casu prafari pripadalo najveéje okroZzje.

Pred vsakim priimkom je letnica prvega zapisa v Krstno
knjigo osebe s priimkom, ko se je ta pojavil v doloéenem
kraju. K letnici je veckrat zapisani razliéni priimki, ki so
biliistegaletarojenizisto zacetnico. (primer: 1641- Krosel,
Kesner, Kumer, Kamnar). V drugih primerih je k letnici
zapisani podobne varijantne oblike istega priimka. (pr.:
Hoink, Hojnik, Hojnkar, Hojnikar - danes Fojnkar)

Blatna Brezovica

1654 - Armuc; 1722 - Arh; 1640 - Bovha; 1644 - Belida;
1674 - Bevec; 1686 - Beber; 1723 - Bitin, Butin; 1690 -
Cepin; 1639 - Dolenec, Dolinar; 1671 - Droznik; 1686 -
Dolgonivec; 1634 - Gregorka, Gregurka; 1635 - Gregurica;
1652 - Gartroza, Gorse; 1694 - Golida; 1702 -Gostisa;
1721-Grdadovnik; 1730 - Goricavec; 1734 - Gerdodovnik;
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1712- Hudovnik; 1736 - Hotavel; 1744-1zanc; 1637 - Juraj;
1640 - Jeraj; 1655 - Janezi¢; 1667 - Javernik, Javornik;
1709-Jerman; 1714- Jelovsek; 1715 - Jez;1717 - Japel; 1634
- Kreger, Kregar; 1635 - Kocjan; 1637 - Kink; 1640 - Kenk;
1656 - Kavénik; 1668 - Kunavar; 1689 - Kobencel; 1691
- Kromel; 1693 - Kavéié; 1698 - Kerze; 1700 - Kerzec;
1701- Krizaj 1736- Katavel;; 1744- Kervinc; 1636 - Lavrin,
Lovrin; 1637 - Lah; 1745- Lukan; 1638 - Minisi¢; 1642
- Mavsar; 1652 - Malavec, Mulavec; 1662 - Mule, 1690 -
Mesec, Mrak; 1697 - Meze; 1701- Mikez; 1706 - Music;
1709 - Menici¢; Mole; 1712- Mihevec; 1713- Musec; 1717-
Murec; 1724- Macek; 1696 - Ogrin; 1635 - Primozic; 1642
- Pristavec; 1658 - Paulovéié; 1680 - Prek; 1683 - Popit;
1691 - Pelc; 1698 - Plosk, Plask; 1704- Pulc; 1736- Pavlovsec;
1737- Petkoviek; 1738- Palocic; 1739- Peterjev; 1740- Pun-
tar: 1741- Pulavéic, Petelinar; 1634 - Rogina; 1726- Rotar;

1741- Rozmanc; 1679 - Skubel; 1690 - Smodin; 1698
- Serda: 1701 Sehodovic; 1704- Smrekar; 1638 - Serok;
1659 - Sustarcié; 1696 - Strekar; 1744- Sustarsic; 1634
- Ternovec; 1637 - Umek; 1704- Vihtel;1708 - Vauken,
Vaiken, Vaupen; 1743 - Varsek; 1635 - ZaloZnik; 1644 -
Zaloznik; 1672 - Zlobec; 1681 - Zalaznik; 1635 - Zbokel;
1653 - Zelodec; 1659 - Zagar; 1742- Zerove.

Bistra

1664 - Bele; 1697 - Brenéic; 1744 - Dobrovoljc; 1715-
Feberferearius; 1722- Germek; 1732- Gornik; 1740 - Gor-
janc; 1688 - Hrenec; 1698 - Iglic; 1701- Ingelic; 1717- Julig;
1634 - Kosir; 1637 - Kubi; 1692 - Krizec; 1694 - KrZic;
1700 - Kerzeé, Kerzi¢, Kerze; 1722-Krainc; 1739 - Kodrec,
Kodrié, Koderé; 1699 - Lasek; 1705- Malovrh; 1730- Merlak;
1701- Nikela: 1633 - Osenk; 1678 - Pogaénik; 1733- Pod-
gornik; 1683 - Sernel; 1712- Smertnik; 1745- Sluga; 1738
- Sot: 1633 - Teleban, Telban; 1635 -Tursic; 1640 - Volk;
1666 - Verbek, Verbec; 1643 - Zalar.

Bevke

1667 - Armué:1634 - Bacar, Breznesik: 1662 - Caser-
man; 1681 - Dolgonivec; 1715- Dedovar; 1699 - Ferbezar;
1727- Figar; 1723- Grum; 1735 - Gaber; 1738- Glastovec;
1740-Gorjanc; 1633 - Jerman; 1634 - Japel; 1638 - Jamaz;
1666 - Javernik: 1692 - Jakomin; 1707 - Jur€ic; 1725- Ja-
nez; 1635 - Kobar; 1638 - Kregar; 1642 - Kokar; 1685 -
Kerzisar; 1687 - Knez; 1691 - Kromel; 1711 - Kerzmanc;
1717- Kocjan; 1725- Korosec; 1739- Kodric¢; 1634 - Levec;
1635 - Lenarcic: 1686 - Lukanéic; 1640 - Modko: 1679 -
Maraut; 1686 - Modrijan; 1689 - Mole, Mule; 1724-Molka;
1725- Mavsar: 1731- Mele: 1641 - Poruk: 1646 - Porok;
1654 - Paulovéié: 1661 - Pilon: 1675 - Pisik: 1677 - Perko;
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1678 - Pisk; 1685 - Petrovcic; 1723- Pavli¢; 1725- Podlo-
Znik; 1651 - Remcehar; 1701- Remzgar; 1633 - Smuk; 1647
- Sluga; 1709- Slavec; 1726 - Sencur; 1732-Slabe; 1737-
Skodlar; 1654 - Sustersi¢; 1729 - Skodlar; 1635 - Tomica:
1645 - Topka; 1709- Tomin; 1685 - Verbi¢; 1728- Vauken;
1689 - Zlobec; 1707- Zaverl: 1636 - Zugala; 1642 - Zu-
goslav; 1649 - Zbokel: 1652 - Zelodec.

Drenov gric¢

1707 - Azman; 1720- Butin; 1737 - Betin; 1659 - Cempre;
1669 - Cankar: 1745- Casmanc: 1638 - Celesnik: 1700 -
Dolinar; 1633 - Fik; 1688 - Fajtac; 1655 - Gerbec;1690
- Gabrovsek; 1693 - Grum; 1698 - Gorjanc, Gabrovec;
1634 - Kerze; 1709- Kosir; 1726 - Kolar; 1738- Korencan;
1741 - Krzmanc; 1707- Leskovic: 1651 - Matjasic; 1668
- Motko; 1687- Mole; 1695 - Muha; 1716- Mule; 1726 -
Mlakar; 1734- Nagode; 1634 - Pavlovcié; 1713- Podlipec;
1717- Pisek; 1733 - Popit; 1717- Romec; 1735 - Seliskar:;
1704- Slabe; 1733- Sencur; 1708- Turk; 1717- Tercek; 1732
- Tomsic; 1635 - Zlobec; 1652~ Zupanec; 1730 - Zlovsa;
1737- Zurc, Zorc: 1634 - Zeleznik: 1635 - Zonta.

Hlevni vrh
1633 - Skolar;

Hotedrsica

1635 - Cunta; 1640 - Cuk; 1635 - Forlom; 1656 - Grum;
1634 - Jirina, Jerina; 1641 - Kunec, Klosar; 1643 - Klavser;
1647 - Konec: 1656 - Kunc; 1641 - Monard; 1706- Nagode;
1636 - Rupnik; 1646 - Reven; 1634 - Sumblau; 1633 - Su-
Stersic; 1637 - Semerl; 1633 - Vovk, Vovken.

Konomlja (Idrija)
1741- Bencina.

Lesno Brdo

1633 - Armuc; 1705 - Armeé, Armié¢; 1712 - AZman;
1657 - Bevce, Bevec; 1659 - Bizjan; 1661 - Bovha; 1666
- Berce; 1675 - Bolko; 1736 - Burjak, Burjek, Burnek;
1741- Buha; 1743 - Boh; 1645 - Cipin; 1656 - Cankar;
1698 - Civha; 1699 - Cimpre; 1728 - Ceha; 1742 - Ce-
§irk; 1674 - Dolenec: 1726- Dolinar; 1634 - Gorse; 1642
- Gorjanec; 1637 - Jelovénik; 1639 - Jordan; 1635 -
Korée; 1636 - Kalénik; 1643 - Kavéic; 1646 - Kavenik;
1652 - Konjar; 1660 - Kervina; 1708- Klamavic; 1634
- Lambert, Lambergar; 1636 - Lampret; 1635 - Mate-
vZik; 1636 - Mlakar; 1661 - MezZnar; 1665 - Muha; 1669
- Maraudt; 1690 - Marolt; 1702- Malovrh; 1706 - Mala-
vasi¢; 1708- Motko; 1714- Mule; 1720- Mole; 1733- Mele;
1655 - Naglic, Nagle¢; 1650 - Ozbalt; 1639 - Petelinkar;
1661 - Polenic; 1689 - Pintar; 1696 - Pisik; 1711- Pisek;
1706- Plecon; 1709- Pe¢an; 1733- Poch; 1706- Rovan; 1633
- Seliskar; 1654 - Samotoréan; 1704- Svetlin; 1681 - Sega;
1706- Skerbin: 1633 - Vrhovec, Verhovec, Verhove ; 1637
- Zidar; 1684 - Zamejc; 1696 - Zgaga; 1736- Zabuha;
1642 - Zurga: 1733- Zagar; 1741- Zeleznik.

1/2011

DREVESA

Ligojna Koti, Mavsarjev hrib, Velka in Mala Ligojna

1635 - Armuc; 1640 - Adamic; 1743 - Arme; 1638 -
Bobek; 1643 - Butin, Betin; 1662 - Budina; 1670 - Bren¢ic;
1700 - Bacar; 1708- Bucer; 1716 - Brence; 1637 - Cankar;
1633 - Celesnik; 1651 - Ci¢; 1708 - Cuk; 1737 - Cesirk;
1669 - Dovgonjivec: 1677 - Ded; 1704- Dormoto; 1727-
Derencin; 1670 - Fik: 1676 - Fajta, Fejtac; 1659 - Gorse:
1691 - Gregorka; 1702 - Gorjanc; 1710- Gril; 1721 - Gale;
1732- Gosar; 1709- Hrovatin; 1732- Hmezelkar; 1717-
[Zanic; 1718- Isteni¢; 1634 - Juranj; 1636 - Jevec, Jerec:
1639 - Janez; 1685 - Jereb; 1690 - Jamnikar; 1706-Jazbar;
1734 - Jelovsek; 1634 - Kinde, Kosuta: 1635 - Korzinar:
1637 - Klobas; 1638 - Kerze; 1639 - Kerin, Keren, Kern;
1640 - Kenda, Kinda; 1655 -Krajnc; 1657 - Krebole; 1658
- Konéan; 1666 - Komajs; 1687 - Kink; 1692 - Kotnik:
1697 - Kavéié; 1706 - Kocjan: 1707- Kogoj: 1709- Kus;
1711-Karun; 1721-Koren; 1637 - Lomovec; 1649 - Lusina;
1656 - Lipovec; 1683 - Logar; 1703- Lovrin; 1712- Luzar;
1633 - Mikus; 1634 - Mihelic; 1635 - Mavsar, Mozina;
1651 - Moravec, Muravec, Meravc; 1658 - Merlak; 1682
- Mesec; 1698 - Mervec; 1708- Mrak: 1710- Maravc;
1730- Malavasi¢; 1733 - Merzlekar; 1735 - Majercic:
1692 - Novak; 1635 - Ogrin; 1703- Oblak; 1721- Oven:
1633 - Podlipec; 1634 - Perdele; 1636 - Popit: 1638 - Pa-
vlecic, Petrac¢; 1643 - Perec; 1645 - Petri¢; 1652 - Pulc;
1663 - Pusanik; 1668 - PuSavnik; 1688 - Plecnik; 1693
- Pajsar; 1716- Petkoviek; 1724- Perstavec; 1725- Pisek;
1634 - Rode; 1641 - Remzgar; 1647 - Remcekar; 1704-
Rupisik; 1708- Rem¢igar; 1718- Remzegar; 1633 - Sternad:
1634 - Smrtnik, Simon; 1644 - Sever; 1648 - Smrekar;
1666 - Seliskar; 1683 - Sedlar; 1707- Slavec; 1712- Stirmaz;
1731-Sehedovec; 1733-Sluga; 1737- Sincur: 1703- Sinkovec:
1706- Skupnik; 1716- Semerl; 1739- Sencur; 1635 - Tomc;
1700 - Turk; 1706- Tarmitan; 1727- Tombsi¢; 1731- Treven;
1734- Tominc; 1638 - Umek; 1725- Umk; 1635 - Verbi¢;
1718- Verbec; 1723- Vabié; 1745- Vogrin; 1677 - Zlobec;
1681 - Zlovs; 1699 - Zanedic; 1709- Ziherle; 1742- Zakovsek:
1634 - Zeleznik; 1638 - Zonta; 1689 - Zbokel.

Log
1709 - Alorna;
1643 - Verbié; 1642 - Zanoskar.

Logatec

1634 - Alnina, Aluina; 1646 - Arar; 1637 - Arce; 1636
- Bali¢; 1645 - Brezec; 1705 - Babic; 1706 - Blazi¢; 1707
- Bajc, Bojt, Burnik; 1706 - Caserman; 1636 - Ceze: 1637 -
Cutara, Cuk; 1707 - Cerne; 1634 - Dragola; 1635 - Dezela;
1636 - Danos: 1637 - Dragota; 1705- Dolenc; 1707-Drek,
1708- Derencin, Doles;; 1634 - Gostisa; 1635 - Fortuna;
1638 - Ferlec; 1639 - Figar, Figa¢; 1705 - Frank: 1710-
Frelic; 1636 - Gabroviek, Gorse, Gnjat; 1638 - Gordin;
1642 - Gnade; 1646 - Gerdin; 1647 - Gale; 1648 - Gostisa;
1706 - Grum; 1708 - Gusar; 1710 - Gazarol, Garzarol;
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1643 - Horek; 1706 - Homovec, Homevec, Hrovatin, Hle-
visar, Hodnik; 1708- Istenié; 1633 - JursSel, Jerin, Jerina;
1634 - Jez; 1636 - Jernejcic; 1639 - Jerant; 1640 - Jakos,
JakoSe; 1710 - Jurina; 1633 - KokoSar; 1634 - Koknes,
Krevs, Karun; 1635 - Kolar; 1636 - Kerko¢, Kal¢i¢; 1637
- Kragl, Krizaj, Kunc, Kunec; 1638 - Kramar, Kokel, Ko-
kal, Konec; 1639 - Kosi; 1640 - Kerzmar; 1645 - Kesnar;
1648 - Kavéic; 1649 - Kogoj, Kogej; 1707- Kus; 1708
- Korosec, Kugoj: 1709- Kusnar; Krasevec; 1710- Kernc;
1634 - Laucin; 1635 - Longa; 1708- Logar; 1633 - Mihelic,
Malinarci¢. Molek; 1636 - Macek, Musec; 1637 - Mihelc,
Mihevc;; 1639 - Malnarsic; 1643 - Macic; 1645 - Maraut,
Mule; 1658 - Mikelc; 1705- Mihevec; 1706- Masle, Maticic;
1707- Martinéic¢; 1708 - Meze, Muze: 1711- Mrlak; 1708-
Novak: 1633 - Osterman; 1641 - Ozbolt; 1708- Oblak; 1709-
Ogrin; 1634 - Petrovéic, Petri¢; 1637 - Pepel; Paulovéic;
1642 - Pozenel; 1643 - Plosk; 1647 - Pivk; 1706- Ple¢nik;
1707- Pogorevec; 1709- Peglar, Peseu; 1710- Petkovsek:
1711- Petk, Perkovic; 1705- Rupnik, Ruvan; 1711- Radovic;
1633 - Sidon; 1635 - Skrotnik, Slavec; 1636 - Sezun; 1644
- Sajevec; 1706- Slabe, Sever; 1708- Sencur; 1709- Silber;
1637 - Sara; 1640 - Serar, Subic, Sustar; 1706- Sibenik,
Sustaréic; 1707- Sterenger, Siler; 1633 - Tomsi¢, Tomicic,
Turk: 1636 - Tominec, Ticek; 1641 - Terkman; 1709- Turek;
1638 - Urbanéié; 1706- Urbas; 1711- Urnik; 1636 - Zima,
Zavrinik; 1640 - Zidar; 1705- Zorc; 1707- Zlovsa; 1711-
Zholbrun; 1635 - Znidarsié; 1641 - Zagar.

Medvedje Brdo

1656 - Bercetnik: 1735- Brencié¢; 1670 - KerZisnik: 1633
- Pozenu, Pozenel; 1688 - Rupesek; 1635 - Tratnik; 1638
- Terpin; 1643 - Turek; 1700 - Vidmar.

Planina
1741-Urbas.

Podlipa Razor, Krosljev hrib, Tunjica

1634 - Ambrozi¢: 1670 - Abraht; 1688 - Arhar; 1635
- Brencic¢: 1637 - Buti¢; 1639 - Breznik; 1676 - BoZnar;
1701 - Bernik, Brednik; 1648 - Celarec; 1662 - Cimper-
man; 1666 - Caserman; 1669 - Cimerman; 1679 - Corn;
1722- Celarc: 1638 - Cesirek: 1680 - Cesnik; 1714 - Cié;
1737- Derencin; 1634 - Filipec; 1639 - Filipi¢; 1639 - Falc;
1711 - Frjac: 1633 - Grum: 1637 - Golob; 1654 - Grom;
1638 - Hojnik; 1724 - Hodnikar; 1738 - Hlebc; 1634 -
Jelen, Jelenc: 1635 - Jereb: 1639 - Jazbar; 1642 - Jurica,
Jurca: 1634 - Kranjc: 1635 - Kovaé, Korac. Kogolcik:
1636 - Kajnic, Krosel: 1640 - Kozjak; 1643 - Kocjan,
Kranjc: 1644 - Kojnic: 1646 - Kopaé: 1647 - Kohar;
1648 - Krize; 1667 - Kirvina; 1699 - Kokol, Kokal; 1670
- Krove: 1677 - Kus: 1712 - Komotar: 1729- Kosir; 1730
- Klama; 1731- Kavcic; 1738 - Kogoj; 1640 - Lician, Luci-
jan. Lecijan; 1659 - Lasic; 1686 - Lavrac; 1693 - Lon¢ar;
1707- Lezigoj: 1634 - Miheve, Mavsar; 1636 - Meruc,
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Molek; 1638 - Mervec; 1639 - Masovnik; 1641 - Majar;
1669 - Matu¢, Matac; 1672 Masanik; 1706- Marken; 1707-
Merkun; 1717- Medved; 1731- Melek: 1661 - Novak; 1641
- Osretkar; 1660 - Oblak; 1726 - Oficija; 1634 - Pajsar,
Podlipec, Prasnik; 1655 - Petkovsek: 1701- Podobnik;
1730- Prosnik; 1734- Posavnek; 1735- Pivk; 1634 - Razor;
1635 - Rupnik; 1636 - Rozanec; 1730- ReznoZnik: 1641
- Secnik, Slabe: 1647 - Suhadolic; 1649 - Skubl; 1662 -
Smrekar, Susa; 1702- Skubel; 1721- Sternad; 1731- Slaras:
1733-Slana; 1736 - Sedej; 1637 - Stubenik; 1649 - Stanta:
1699 - Stefic; 1742- Susterci¢; 1648 - Tercek; 1667 - To-
mazi¢; 1695 - Troha; 1701- Tisovec; 1635 - Vriaj; 1636
- Vidmar; 1642 - Velovic¢; 1648 - Vdovic; 1661 - Valavic;
1710 - Varsek; 1635 - Zakovsek; 1642 - Zlovs; 1727- Zalar;
1643 - Zerovec; 1646 - Zirovec: 1658 - Zampehar; 1672
- Zust; 1720- Zeleznik.

Praprotno Brdo

1635 - Albreht; 1644 - Abraht; 1687 - Arihar, Arhar;
1689 - Gostiak; 1636 - Logar; 1663 - Levar; 1638 - Marovdt;
1642 - Medved; 1692 - Rudolf; 1635 - Slabe.

Postojna
1738- Bezek

Petkovec

1634 - Brenéié; 1635 - Dolenc; 1634 - Turk: 1635 - Ti-
sovec. 1634 - Milsek; 1688 - Miviek; 1634 - Novak; 1641
- Petkovsek; 1634 - Turk:; 1635 - Tisovec.

Polhov Gradec

1637 - Brodnik; 1660 - Breznik: 1641 - Gosavec: 1637 -
Jurica; 1640 - Jazbar; 1642 - Kus, Kopaé¢; 1656 - Koglar;
1657 - Klama; 1658 - Kink, Kucler; 1679 - Lopar: 1646 -
Rudolf; 1658 - Rupnik; 1645 - Seénik; 1654 - Udovic.

Ravnik

1637 - Cerne; 1710-Grum: 1636 - Jazbar; 1639 - Korenic;
1637 - Lukanéié; 1641 - Medved; 1706- Merlak: 1706- Na-
gode; 1635 - Rupnik; 1708- Srobotnik:.

Rovte Gradisce

1641 - Adrihen: 1678 - Abraht; 1689 - Arhar: 1633 -
Berjak: 1634 - Brenci¢; 1636 - Berdnik, Brence. Bele;
1643 - Bizjak, Bezjak: 1647 - Beber: 1667 - Bresar: 1673
- Berdnik; 1693 - Belega; 1672 - Cepec; 1690 - Corn: 1648
- Cesirek: 1688 - Cuk; 1634 - Dobenec; 1635 - Dolenec:
1641 - Dolenic; 1674 - Dolinar; 1640 - Figon. Figar: 1663
- Frisen; 1671 - Friskovec; 1633 - Glodobovsek: 1635 -
Gnezda: 1636 - Gabrovsek; 1649 - Gale: 1678 - Hlevisar:
1688 - Habe; 1633 - Istenic. Istini¢; 1634 - Jelovsek:
1636 - Jereb: 1633 - Krizaj. Kunec, Konec; 1635 - Kus:
1636 -Kunc; 1638 - Kos: 1640 - Korenc; 1652 - Kvasnik:
1670 - Konc, Kobau; 1677 - Kogoj: 1680 - Kavcic: 17081-
Komajs; 1633 - Lukan: 1634 - Lukancic. Lezigaj. Lezgoj:
1636 - Logar; 1654 - Likar; 1659 - Lizej; 1663 - Levar;
1670 - Lenéic, Leskovec: 1633 - Merlak: 1634 - Milsek,
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Mesec, Marinié; 1635 - Molek, Mivsik, Malnar: 1637 -
Modrijan; 1638 - Menovdt; 1642 - Matec ?; 1661 - Mule:
1673 - Medved; 1636 - Novak; 1691 - Oblak; 1633 - Po-
pit; 1635 - Pleénik; 1639 - Petkovsiek; 1644 - Pousanik,
Posanik; 1657 - Ploh; 1670 - Petrov¢cic: 1687 - Pozenel:
1692 - Petkovec; 1633 - Rupesek, Rupelsek; 1634 - Rutic;
1635 - Rupnik; 1642 - Reven; 1644 - Rupelsik; 1649 -
Ragank; 1651 - Rupesek; 1662 - Rupousek,; 1634 - Slabe:
1636 - Storzik; 1638 - Srobotnik; 1660 - Skeruada; 1678
- Strel; 1685 - Slavec; 1688 - Skrotnik; 1689 - Sova;
1634 - Sibenik, Sinkovec; 1636 - Skrat; 1654 - Semerl;
1658 - Silic; 1666 - Subec; 1674 - Stanta; 1641 - Treven;
1647 - Turek; 1658 - Tisovec; 1673 - Tréek: 1680 - Trepal;
1641 - Vidmar: 1659 - Vitez; 1670 - Volk (Wolff).

Smredéje
1633 - Jereb: 1656 - Zakovsek.

Stara Vrhnika Podcelo, Kuran

1634 - Aluina; 1640 - Ali¢; 1643 - Arhar; 1670 - Arih,
Arh: 1681 - Anderle; 1731 - Abraht; 1642 - Bergant; 1644
- Blaze: 1645 - Bobnic¢: 1646 - Bul¢in: 1661 - Brencic;:
1671 - Bevéic: 1635 - Cimpre; 1637 - Cimper; 1647 -
Cempre; 1657 - Capec; 1658 - Caserman: 1709 - Cankar:
1745- Ciglar; 1640 - Cesirek, Celesnik; 1642 - Camernik:
1660 - Cuk; 1731 -Cedron; 1634 - Dezela: 1641 - Dolinar:
1718 - Dobrovolc; 1741- Ded; 1636 - Figar: 1640 - Figon;
1661 - Fortuna, Filip; 1685 - Filipic: 1634 - Grum: 1699 -
Gostisa; 1737- Gabrovsek; 1633 - Hebec; 1635 - Hodnik;
1640 - Hobnec: 1648 - Hkavec: 1653 - Hribec; 1667
- Hvala; 1687 - Homovec; 1716- Hrovat; 1724- Homan;
1663 - Istini¢; 1701- Istenic; 1656 - Jeloviek; 1691 - Jereb;
1744- Juréek; 1634 - Klobovs, Kirn; 1635 - Kozar, Komar;
1637 - Kink, Kenk, Klobas, Kerin; 1640 - Keren, Kern;
1644 - Koluder; 1645 - Kocjanec; 1651 - Keréon; 1655 -
Kocjan; 1656 -Krizaj; 1658 - Klemencic: 1666 - Kerzinikar;
1669 - Kranjc; 1698 - Kosac; 1702 - Korenc; 1722- Kozik;
1732- Kus. Kos: 1733- Kozjak; 1734 - Klama; 1743- Kavé-
nik; 1635 - Laver; 1639 - Lukanc; 1642 - Lukan, Lokan,
Lokanic; 1650 - Luzar; 1681 - Lukanc¢ik, Lukancic; 1633
- Malinar, Malnar; 1660 - Markelin, Merkulin, Markun,
Markon; 1664 - Mesec; 1666 - Mervec; 1679 - Matuc;
1682 - Mihelc, Mihelic; 1697 - Marinc; 1705- Matic; 1709-
Macek; 1718- Mesar; 1723- Merer; 1727- Mevec: 1729- Ma-
loverh; 1742 - Majer; 1633 - Novak; 1715 - Nagode; 1688
- Oblak; 1635 - Presegal; 1639 - Perko; 1641 - Polan¢ic;
1643 - Pavlavéic:; 1646 - Polanec; 1651 - PreZgal; 1656 -
Pelon; 1661 - Pilon, Palon; 1680 - Pankehar; 1681 - Pajsar;
1682 - Palancic: 1685 - Pavlovéic; 1691 - PreZgon, Pelon;
1693 - Pelc; 1694 - Purgar; 1705- Pozenu; 1708- Paglavcic;
1712- Palouéi¢, Petkovsek: 1720- Pisk; 1728- Pestoversnik;
1734- Potovrh?; 1739- Palovic; 1633 - Raznoznik; 1636 -
Rode; 1646 - Remec; Remc; 1700 - Rupnik;

1718 - ReZek: 1733 - Ruen; 1634 - Smerel; 1636 - Si-
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vabrada; 1646 - Sernen, Sernel, Smuk: 1647 - Skrotnik;
1649 - Strnad; 1653 - Sulc, Sulec: 1661 - Slabe: 1666
- Sluga; 1685 - Strojar: 1691 - Somperger; 1703- Smeru;
1705- Smrekar; 1706- StreZzen: 1712- Smervec: 1717- Segec:
1722-Sedlar; 1725-Stirmaz; 1726-Smerzu; 1734- Sive: 1745-
Schosman; 1661 - Saftié; 1666 - Skantel: 1685 - Spikel:
1736- Saras. Sinkovec: ; 1634 - Treven: 1637 - Tomaz:
1638 - Tominec: 1642 - Tribuhon: 1647 - Tisovec: 1663
- Torek, Turek:; 1697 - Trcek; 1707- Tacel: 1710- Ter¢ik:
1712 - Terpin: 1713- Terbuhan:; 1733- Tomazin; 1635 -
Vouk: 1645 - Verbec, Vrbeé; 1658 - Vlep. Vlip. Vlap:
1688 - Vlipec; 1689 - Velip: 1702- Vabec; 1703- Verbic:
1710- Vargek: 1738- Vorbce: 1730- Wolf: 1633 - Zanoskar:
1636 - Zlovsa; 1642 - ZakuSik: 1643 - Zakovsek: 1636
- Zorec: 1701- Zajc; 1703- Zore: 1635 - Zeleznik: 1639 -
Zakel; 1661 - Znidaréié.

Sinja Gorica Sap

1712 - Avgustin: 1633 - Brentecel; 1643 - Brencic;
1728- Bartel; 1686 - Cuk; 1690 - Cutara; 1698 - Cesirek:
1698 - Faktur; 1701- Fehtel; 1703- Fortun; 1647 - Grum:
1656 - Galic; 1738- Hren: 1634 - Japel; 1633 - Knez: 1634
- Kerze. Kose: 1656 - Krize: 1661 - Kocjan; 1688 - Kogoj:
1717 - Kozinic, Kozine; 1722-Kerzaj: 1736- Korenié: 1739-
Korencic: 1741 - Koren: 1637 - Levec: 1640 - Lencic: 1642
- Lavrin; 1654 - Lipovec: 1692 - Lencek: 1705-Lovrin; 1727-
Lezegej, Lezgej, Lezgaj; 1730- Lukanic: 1735 - Leskovec;
1634 - Mrak, Molek, Mesec: 1698 - Markovec: 1705-Mule;
1726 Malavrh; 1739- Makovec; 1720- Novak; 1697 - Ogrin:
1704- Operce; 1724- Osovnek; 1635 - Posenik; 1658 - Pou-
Sanik: 1660 - Pecelin, PuSavnik; 1665 - Parkel; 1696 - Pulc:
1697 - Pristavcek; 1722 - Pristavec, Perstavec, Podlipec;
1733 - Podboj; 1637 - Simon, Smuk; 1640 - Sernel. (Ser-
neu):; 1663 - Stanta; 1709- Sustersic; 1732- Semerl: 1664
- Tisovec; 1699 - Vihtel; 1677 - Zlobec; 1639 - Zelodec:
1736- Zibersan.

Vrhnika

Vas, Hrib, Gradisce, Breg, Pavkarjev dol, Klanc

1637 - Aluina, Artalic; 1641 - Alojnz; 1682 - Ambrozic;
1683 - Anderle; 1688 - Avsenik; 1699 - Augustin; 1705
- Alié: 1722- Aloina: 1729 - Andisek, Andisik, Andisk:
1732- Azman; 1733 - Abraht: 1734 - Aleina; 1735 - Alic:
1736- Ambrez: 1737 - Aled; 1739 - Ambroz; 1740 - Alis:
1633 - Brence, Brencic¢, Baraba; 1634 - Bergant, Bali¢; 1635
- Bajec, Balacic: 1638 - Bal¢in, Bregant; 1640 - Bolcin:
1649 - Betec: 1652 - Bozi¢; 1656 - Bogataj; 1657 - Berlin;
1660 - Bele, Bitinic; 1661 - Bovha; 1666 - Bezstajn: 1669-
Butin; 1670 - Beve; 1671 - Beber, Bargoc¢, Berga¢ 1673 -
BekzesStajn:; 1676 - Barl: 1677 - Bizjak: 1679 - Betinc:
1680 - Bezel; 1681 - Buleti¢; 1685 - Bitenc: 1689 - Bige-
lic; 1690 - Buhec; 1697 - Botic, Botec: 1698 - Borbec:
1705 - Beckaj; 1706 Berbac; 1708 - Bobi¢: 1726- Berdnik:
1735 - Bizof. Bisof; 1737 - Berdenk, Bernik: 1740 - Berjak,
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Bezjak; 1733- Bischoff; 1738 - Bras; 1743-Benkovi¢; 1633
- Caserman; 1634 - Cerenga; 1635 - Cercek; 1636 - Ceme;
1649 - Cigara; 1655 - Cimpermancic; 1666 - Celarec,
Celaric, Celarc; 1670 - Cimerman; 1684 - Cimpre, Cem-
pre; 1695 - Coznc; 1699 - Cipin, Cepin; 1716- Cime; 1721
- Cunta; 1739 - Cigan; 1745 - Ciglar; 1634 - Cuk, Cerne;
1635 - Cutina; 1638 - Cuden, Cedron;1640 Cesirik; 1642
- Cot, Cik: 1645 - Cié: 1648 - Celesnik, Celesnik; 1654
- Cednik: 1706- Cesirk; 1633 - Dobenic; 1636 - Debevec;
1637 - Dermasa; 1641 - Dolenc, Dolenec; 1646 - Dolinar;
1647 - Draksler; 1656 - Delavec; 1667 - Dragonec, Dra-
gota; 1670 - De Rudolfi; 1678 - Debeloglavec; 1687 -
Drobtina; 1692 - Debeljak; 1700 - Derenéin; 1703- Der-
mota; 1713- Dergl; 1719- Dernovick; 1731- Drobni¢; 1733-
Dernosa; 1734- Drijove; 1735- Drobek; 1738 - Dietrich;
1633 - Engelchaur; 1635 - Eberle; 1637 - Erzen; 1733 -
Erjavec: 1745 - Erznoznik; 1634 - Fajdiga; 1636 - Furlan;
1642 - Furlanic, Ferlanic; 1648 - Frac; 1655 - Flach; 1663
- Flajsakar, Flajsaker, Flajskar; 1665 - Folingar; 1668 -
Flumer; 1671 - Faktur, Faktor; 1672 - Filip; 1674 - Fakin;
1675 - Fortuna; 1686 - Ferle; 1689 - Ferbezar; 1703- Fer-
lan. Ferlanic; 1705- Flajsica; 1709- Frajer; 1716- Flesar;
1723- Felber; 1731- Figar; 1738- Ferjan; 1742- Forlanc;
1745- Filipié; 1633 - Godesa, Godisa, Gorse, Glindik; 1634
- Gabrovsek; 1637 - Glavinec, Glavinc, Gril; 1638 - Gu-
§tin; 1644 - Golcavar, Gasprin, Gaspin; 1646 - Gerbec,
Grbec, Glodobovsek; 1651 - Grom, Grum; 1656 - Gabra-
nja; 1662 - Garzarol, Gezerol; 1675 - Grilic, Grile; 1682-
Gali¢; 1685 - Gruden; 1690 - Gale; 1706- Garcarol; 1714-
Glavinic; 1719- Gabrovec; 1728 - Gerzanski, Gorjanc;
1729-Gerdina; 1731 - Gazardi, Gazardli; 1735 - Gorogranc;
1736 - Germek: 1737-Gostjak, Gregorac; 1739 - Geregranc,
Gorogranc:; 1743 - Gregoréic; 1745- Granda, Gostin,
Godajsa; 1633 - Hocéevar: 1634 - Hersin; 1636 - Hofman,
Hribec. Homovec:; 1637 - Habjan; 1638 - Hudi¢, Homodne;
1639 - Hervat; 1640 - Habe; 1642 - Hlebus§; 1644 - He-
romci¢; 1652 - Hodnik; 1657 - Hojman; 1660 - HleviSar;
1672 - Hrovat; 1681 - Hrovatec: 1688 - Hkave; 1690 -
Hobenc: 1694 - Horins: 1699 - Hudicéek; 1715- Hren;
1738- Hedodovnik; 1742 - Heman, Homan; 1745 - Hai-
sengiler; 1637 - Izanec; 1639 - lle; 1707 - Isteni¢; 1633
-Japel, Jerman, Juvancic; 1634 - Jordan; 1635 - Jamnikar,
Jereb, Jez, JersSe, Jeromencic, Jeloviek; 1641 - Janezic,
Jamsik, Jamsek; 1644 - Jenci¢, Jancic; 1648 - Jarancic,
Jeroncic¢; 1651 - Jenersic, Jakomin; 1655 - Jazbar; 1657
- Juvanec; 1658 - Jeronic: 1659 - Jernejcic, Jezek; 1664
- Jez; 1675 - Jerina; 1687 - Jan; 1717- Junga; 1727- Jaks,
Jozdan; 1730- Jakes; 1731- Jeraj; 1633 - Kuser, Krasovec,
Krasevec, Knez; 1634 - Korosec, Kunstel; 1635 - Kregar,
Kuner; 1636 - Kolar, Krelesglavec; 1637 - Kumar, Kore-
nina; 1638 - Kerveglavec; 1639 - Knezi¢, Kotar; 1640 -
Krivoglavec: 1641 - Krosel, Kesner, Kamnar, Kumer; 1642
- Karloglavec, Kersoglavec: 1643 - Kocder; 1644 - Kosa-
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tleben, Kerpan, Ker§mar, Kocjan; 1645 - Kobal; 1646 -
Kompare, Kosa, Kranjc, Kverhen; 1647 - KamenSek,
Kante; 1649 - Kovac: 1650 - Kauka: 1651 - Klemse, Kla-
ma; 1652 - Knez; 1653 - Kalin; 1654 - Kerze, KarZe; 1656
- Kracman, Komajs; 1657 - Klun; 1659 - Keren, Kern;
1660 - Krulec; 1661 - Kunst, Kela; 1664 - Kende, Kinde,
Krivina; 1665 - Kosir; 1666 - Kante; 1668 - Koplenik,
Kadaniel; 1670 - Koeder, Kveder, Klanfar, Kavcic; 1671
- Kirmaul, Kokal; 1675 - Kuser; 1677 - Kink, Kosuta;
1678 -Kobalic; 1681 - Kramar; 1682 - Kveder; 1683 -
Kubi; 1686 - Krizaj; 1691 - Kunc, Kerzinar, KrZe, Krazel;
1695 - Kocjanci¢; 1705- Kovseca, Kiren; 1706- Klobas;
1711- Kocjanc; 1714 - Kosmrl; 1716- Kosak, Kozeu; 1718-
Kogoj: 1721- Kozik;; 1725 - Kus; 1727- Kartekse; 1728-
Kozjek, Kozjak; 1734 Komotar, Kramarsi¢ 1736 - Koder-
man; 1737- Kenk;1739 - Kristof;; 1742 - Konce; 1633 -
Lukman, Levan, Luka, Lonc¢ar; 1634 - Levar, Laucin,
Lovrin, Lavrin; 1636 - Levec; 1637 - Lipovec; 1638 - Li-
pec, LukeZic; 1641 - Locner: 1642 - Lupi; 1644 - Loknar;
1649 - Lotri¢; 1654 - Lukek; 1655 - Lukan; 1659 - Lu-
kan€i¢; 1660 - Lipavic; 1661 - Lecjan; 1664 - Lukag; 1665
- Lokan, Lakan; 1668 - Lalbar, Leutschner; 1687 - Le-
skovec; 1691 - Lontman, Lantman; 1694 - Lezar; 1700
- Lezgar; 1707- Lezgaj; 1710- Levec; 1727- Logar; 1729-
Lever; 1738-LuSer, Luzar; 1745- Legan, Likar; 1634 - Mole,
Mraule, Mahovne, Mahune; 1635 Mavsar, Marekar; 1636
- Muhc; 1637 - Murekar; 1638 Mevec, Meve, Malinar;
1639 - Muha, Melec; 1640 - Molik, Mlade; 1641 - Merva,
Matué, Milinar; 1642 - Mivsik; 1643 - Morekar; 1644 -
Mlinaréié, Mlinar; 1645 - Molek; 1648 - Martinar€ic; 1651
- Mule; 1653 - Mengusar; 1656 - Malnarsic; 1657 - Mer-
kulin, Millner; 1658 - Mo&an, Malenaréié; 1659 - Matevzic;
1661 - Mihel¢ic; 1672 - Merlak, Miheve; 1673 - Medved:;
1677 - Modrijan; 1680 - Mervec; 1685 - Mici¢; 1687 -
Motes, Markusa, Mesar; 1688 - Matici¢, Masle; 1690 -
Mikes; 1691 - Mazi, Mesec: 1693 - Matic; 1695 - Misot;
1697 - Marini¢; 1698 - Migk, 1700 - Medi¢; 1703- Music;
1707 - Mesat, Misat, Meser; 1708- Mezra, Macek, Marinc,
Marinec; Malavernik; Misik; 1710- Michion; 1717- Marti-
nic; 1719- Mule: 1722- Mravle, Mikus; 1727- MIk§; 1732-
Marinéic; 1733 - Meze; 1737- Molk; 1742- Milhar; 1639
- Nenigar, Novak; 1681 - Nagode; 1703- Nagel: 1723- Na-
kraj; 1633 - Ogrin; 1642 - Ozir; 1651 - Opeka; 1679 -
Oblak; 1681 - Osel; 1695 - Offelter; 1703 - Ovsenik; 1720
- Osenek, Osenk;1729 - Oman; 1740 - Obreza: 1633 -
Palonéi¢; 1634 - Popit, Petri¢, Plantar, Paléek: 1635 -
Pecilin, Piparn, Pevec; 1636 - Prevec, Pavlovcic; 1638 -
Pastavljan, Piskon: 1639 - Prevc; 1640 - Postiljan, Prelec,
Peculin; 1641 - Pelin, 1644 - Pipan, Planka, Pusnik, Po-
trata; 1647 - Postiljon; 1649 - Prelas; 1650 - Phaik: 1651
- Peric; 1652 - Perc; 1653 - Pajsar; 1655- Pivk; 1656 -
Petkovsek; 1660 - Peklenik; 1662 - Pisanic: 1666 - Paucik,
Pausanik; 1673- Posanck; 1676 - Petermon; 1680 - Pod-
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lipec: 1686 - Petrovéic: 1687 - Pecevnik: 1691 - Perko;
1693 - Puntar, Pelc; 1701- Pepev; Padar, Pernusa; 1703-
Putin; 1703- Pepeu; 1704- Pernosa; 1705- Pozenu; 1707-
Perzelenig; 1710- Perunci¢; 1711- Pernovsek, Petkovic:
1712- Prek; 1713 - Pisek, Pisk; 1714- Paules;1716 - Pater-
nost; 1719- Pelin; 1725- Padovec; 1728- Pelen; 1729- Pilon;
1731- Pok; 1734- Pelcer; 1735- Pozenel; 1736- Plun; 1739-
Pelzer, Palovié; 1740-Podloznik, Poitenec; 1743- Pavkar,
Pelra, Posavnik; 1634 - Rep; 1639 - Repic; 1641 - Rojec,
Rejc; 1646 - Repec: 1654 - ReznoZikar, RaznoZnik: Re-
znoznik; 1657 - Rihtaréic¢; 1659 - Rutar; 1660 - Rajec.
Rajtar: 1664 - Rode; 1665 - Rotar; 1670 - Rudolphi; 1671
- Rucigaj; 1673 - Robas; 1676 - Remec; 1680 -Rovtar;
1693 - Romovs; 1696 - Rozman; 1697 - Radovié; 1701-
Rus, Romic; 1702- Remic, Renic, Remc; 1718- Remcic;
1719- Rupesek; 1721- Reméigar; 1727- Rupnik; 1731- Ruen;
1740~ Razor; 1743- Rankar; 1633 - Skubel, Sumarckar;
1634 - Sersek, Slavec; 1635 - Susmal, Skerb; 1636 - Ste-
bel, Sr§, Serse, Smrekar; 1638 - Susmet, Sezon, Sezun;
1639 - Simon, Smuk: 1640 - Storzik; 1641 - Slouga, Slon-
ga, Skarnc; 1643 - Stergar, Slana; 1644 - Sternad; 1645
- Secnik; 1647 - Sernel, Serneu; 1655 - Stresek; 1656 -
Samec; 1657 - Slabe, Sova, Sihoffar; 1658 - Sajovec; 1661
- Sluga; 1662 - Sternen; 1664 - Sigafer, Suhadolnik; 1667
- Seller, Shrobl; 1670 - Simong¢i¢; 1671 - Skarne; 1680
- Sompergar; 1684 - Starzinar; 1688 - Sigelsterffar; 1689
- Su8a: 1691 - Svitlin; 1692 - Sizon; 1702- Sighofer; Sme-
ru, Smerel; 1703- Smrtnik; 1704- Slana, Strzinar, Sterzinar;
1707 - Sencur, Sibeneg, Sebeneg, Siberneg; 1708- Simic,
Suhadovnek, Smust; 1709 - Strojer, Sirojar; 1711- Skerne,
Strojer; 1712 - Sim¢éié, Srebotnik; 17135- Stamfer; 1719- Skerl;
1722- Schime; 1723- Soldat; 1724 - Strel, Streu, Samec;
1728- Sernou; 1730- Starali¢; 1735- Sabenek; 1736- Suhar;
1633 - Skerbina; 1634 - Sente, Surca, Simec; 1635 - Se-
merl, Skantel, Subec, Subic; 1636 - Simic, Stefon, Stefan;
1637 - Sponjol, Spanjel; 1638 - Skerbinc, Stanberger,
Skula, Sempergar; 1642 - Skalc; 1644 - Sinkovec; 1681
- Saftic; 1683 - Stih; 1684 - Sarf; 1685 - Stefek; 1687 -
Sulec; 1690 - Sukanic, Sara: 1700 - Senéur; 1701- Sivic;
1703- Sibenik; 1708- Siler; 1712- Sic; 1713- Skolta; 1719-
Silc; 1722- Serou, Slepin, Sarar; 1724- Sirca, Serca, Sercer;
1727- Simenic, Sosnik; 1734- Stanta; 1737- Sebenek, Sta-
rove; 1740- Spigel; 1742- Surn, Svigel; 1744- Simnovic; 1633
- Turk; 1634 - Tome; 1637 - Tréek, 1642 - Terpin; 1643
- Trebuhar; 1645 - Torek, Treven; 1646 - Taskar, Tomazik;
1654 - Toca; 1656 - Tolc, Tolic, Toli¢; 1662 - Tacel; 1668
- Tavéar; 1678 - Torgman; 1681 - Tacol; 1682 - Trat; 1683
- Terkman; 1691 - Trepal; 1701- Tomic, Tomec; 1709- Tert-
man; 1717 Temec; 1720- Telec; 1721- Trot; 1725- Troha;
1728- Tokoj; 1739 - Tomazin; Trobec; 1639 - Umek; 1700
- Ursi¢; 1706 - Urbanéié; 1721- Udmar; 1722 - Urbas,
Urmen: 1633 - Vouk: 1634 - Voli¢, Vol¢; 1638 - Vrabec,
Vrsaj; 1645 - Vehtel; 1655 - Vihteli¢; 1657 - Velep; 1659
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- Verbié; 1662 - Verbec:; 1679 - Vilic: 1681 - Vidmar:
1709- Vined: 1720- Vole¢; 1725- Vauken; 1728- Verbek;
1729- Venc; 1743- Volk; 1735 - Wolf; 1744- Wieland; 1633
- Zidar, Zidarcic:; 1636 - Zavrinik: 1656 - Zupanic: 1662
- Zdevic; 1671 - Zlonek: 1683 - Zmuznik; 1692 - Zano-
Skar; 1695 - Zupec; 1704 - Zmrzle; 1719 - Zajc: 1721 -
Zupancic; 1722 - Zamejc; 1725- Zakovzek: 1730- Zamedec:
1736- Zupan; 1633 - Zbokel; 1635 - Zampehar; 1636 -
Zugala; 1637 - Zelodec; 1641 - Zonta; 1642- Zakel, Zgaj-
nar; 1645 - Zerovec: 1647 - Zelevar; 1650 - Zbokel: 1663
- Zagar; 1681 - Zeleznik: 1683 - Zegon: 1684 - Znidaréic;
1720- Znidarsié: 1725- Zupangéic.

Vrzdenec
1680 - Drobtina.

Verd Mirke, Pritiska, Podgora

1640 - Andercasl; 1647 - Andreas: 1681 - Azman; 1685
- Arhar; 1691 - Arh; 1710 - Armug; 1717 - Aloina; 1727 -
Abraht; 1661 - Bob¢ic:; 1668 - Blaze; 1679 - Bovha: 1687
- Bandih; 1706 - Brenéi¢; 1709- Blazi¢: 1735 - Benéin;
1635 - Cazaj; 1643 - Ceral; 1668 - Cural; 1677 - Caserman:
1726- Ceme; 1729 - Cerk; 1730- Cuntara; 1741 - Cander:
1642 - Cegram; 1703 - Cerni¢; 1714 - Cadez; 1729 - Cuk:
1659 - Drasler; 1676 - Drobtina; 1701- Debeve; 1703-
Derenéin: 1708- Dolenic; 1743- Dermasa; 1705 - Erzen:
1634 - Ferlan, Furlan; 1711- Flajsaker; 1722- Filipi¢; 1635
- Golida; 1672 - Gerdina; 1689 - Gril: 1716 - Gradisar:
1728- Germec: 1732- Germek; 1734- Gustel; 1738- Godesa:
1633 - Hren; 1635 - Hernik: 1638 - Hrenik, Hrenic; 1643
- Hrenec; 1683 - Homovec; 1693 - Hace: 1701- Hrenc;
1710- Hudié; 1713- Hofman; 1719- Hrovat; 1722- Hodnik;
1736- Hocevar; 1733- Isteni¢; 1633 - Jakuse, Jakose, Jakos;
1649 - Japel; 1682 - Jamnikar; 1686 - Jamsek; 1726-Jerina;
1633 - Kosa; 1635 - Kernic, Krnce, Kozanic; 1636 - Kinde;
1638 - Krize; 1640~ Ko§ir; 1642 - Kocijanec, Korun; 1644
- Korosec; 1647 - Kogoj; 1649 - Kerze; 1652 - Kerzic: 1659
- Kus; 1669 - Kokal; 1675 - Kovac; 1682 - Kink: 1699 -
Kranjc, KoSer; 1701- Krznik; 1703 - Kristof; 1704- Krizaj;
1706- Kaveic; 1707- Kocjan, Kosanc; 1710- Kregar, Kozjak;
1711-Krasevec; 1718-Koinc; 1721-Kozinc; 1722- Kremensek;
1723 - Koreni¢, Kremenpek; 1725 - Kotnik; 1731 - Ko-
rencic; 1734 - Kobal; 1736 - Karnavel, Kokal, Komotar,
Kasterl; 1738- Kerzej; 1743- Kramersic¢; 1745- Kamenik;
1633 - Lipovec; 1634 - Levec:; 1635 - Lesec, Levc; 1636 -
Lovrin; 1662 - Levar; 1723- Lukman; 1634 Mihel. Mikel;
1639 - Mikli¢; 1645 - Menko, Makovec; 1664 - Molek; 1675
- Medved; 1682 - Maskon; 1698 - Malaversnik; 1703- Mi-
hevic: Merva: 1705- Mesar; 1708- Maloverh; 1710- Malovrh;
1712- Miheve; 1717 - Merlak; 1719 - Macek: 1721 - Mele:
1723 - Mlinar; 1728- Mravle, Mesec; 1730- Mule, Mivsek;
1745- Mazik; 1730- Novak ; 1685 - Oblak; 1718- Ovsenik;
1727- Ogrin; 1635 - Petri¢, Penkehar; 1640 - Pankehar;
1646 . PovSernik: 1649 - Pusenik, Pusanek; 1656 - Popek.
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Popcik; 1667 - Percun, Percon; 1683 - Paternost; 1685 -
Paulec; 1702- Plask, Plosk; 1705- Pecelin, Pevic; 1708- Padar;
1709- Perce, Perc, PiSek; 1726- Plasienka; 1728- Paglavsek;
1738- Paglavéic, Petkoviek; 1638 - Robec; 1640 - RozZanec;
1647 - Rozman; 1694 - Rogel; 1722-Rudovec; 1728-Remec;
1736- Rejnar; 1743 - Razor; 1639 - Sulc; 1641 - Slibnik,
Subic; 1642 - Slubec; 1647 - Sternen; 1662 - Suhadolnik;
1669 - Smrtnik, Smertnik: 1679 - Sernel; 1705- Skrsnik,
Slana; 1716- Smrekar; 1717 - Svete; 1723- Samec, Stebel;
1727- Smuk; 1729- Skerne; 1731- Smole; 1743- Susman;
1745- Strela; 1633 - Subec; 1639 - Snep; 1670 - Sibenik;
1680 - Sirok; 1700 - Surica; 1702- Surca; 1705- Serbec;
1714- Semerl; 1715- Subic; 1717- Siméié; 1720- Semrou;
1725- Suster; 1731- Strkov; 1739- Simc; 1658 - Turek;
1683 - Tursi¢; 1703- Tomsic¢, Tumsi¢; 1704- Turk, Toma-
zin; 1708- Tavcer; 1722- Tolc; 1635 - Umek; 1678 - Ursic;
1633 - Verbec; 1637 - Volk; 1645 - Varsek; 1659 - Verbic;
1669 - Vorbic; 1670 - Verbak, Verbik; 1703- Vidmar; 1713-
Vihteli¢; 1722- Voli¢; 1662 - Zlobec; 1667 - Zetell; 1709
- Zlovsa; 1710- Zorc; 1713- Zidar; 1715- Zure; 1719- Zajc;
1634 - Zampehar, Zitko; 1640 - Znidarsi¢, Znidarcié:
1722- Zelodec, 1742- Zampal..

Zaplana Prezid, Zazid, Mizni dol, Jelovc, Strmca,
Marincev hrib, Log, Travni Vrh, Trékov hrib,
Slovsev hrib
1664 - Arihar: 1678 - Abraht; 1731- Arhar; 1639 - Be-

ber;1652 - Brenci¢; 1681 - Bizjak; 1719-Corn; 1722 - Celarc;

1674 - Ci¢; 1713- Cesirk; 1641 - Dolinar; 1708 - Dolenc:

1709 - Dobnikar; 1730- Durncin; 1735 - Derenéin; 1735-

Erzen: 1682 - Figar; 1654 - Gale; 1722 - Gabrovsek; 1744-

Habjan: 1741 - Istenic¢; 1634 - Jeloviek, Jamnikar; 1643

- Jez; 1652 - Jazbar; 1656 - Jakomin; 1674 - Jankar; 1688

- Jereb; 1698 - Jursi¢; 1710 - Junder; 1643 - KramersSié,

Kus: 1653 - Kosic; 1655 - Kos; 1680 - Krizaj; 1691 - Kozik;

1694 - Komar; 1708 - Korun; 1712- Kregar; 1714- Kerze;

1718- Kurce, 1719- Koinc; 1724- Kerzic; 1729 - Kunc; 1736

- Kopac. Kervina; 1634 - Logar; 1698 - Leskovec; 1705-

Lipec: 1711- Lezegoj: 1715 - Lukan; 1634 - Mesec, Mole:

1635 - Mlinar, Mule; 1640 - Merlak; 1655 - Marini¢; 1660

- Marinc¢ic: 1680 - Mervec: 1681 - Mozina; 1703- Maringc;

1721- Mivsek: 1730 - Modrijan; 1739- Mele: 1711- Novak;

1724 - Oblak: 1637 - Prasnik; 1679 - Pusanik, Pusenik,

Plecnik: 1688 - Pivk: 1693 - Popit: 1696 - Podobnik; 1700

- Petkovsek; 1716- PoSenik, Posenk, PuSenik, Pusenek:

1720- Pusavnik, PuSevnik: 1729- Posarnek: 1740- PoSovnek:

1719 - Rupisek, Rupesek: 1731 - Ruen, Ruven: 1640 - Slabe;

1705- Slovsa; 1661 - Sinkovec; 1686 - Sebenik, Sibenik:

1639 - Turk: 1649 - Tercek, Tercik; 1668 - Tukac, Toukac;

1706- Trcek; 1709- Tercic: 1738- Treven: 1744- Triger; 1708-

Ursec: 1733- Urh: 1740- Umon; 1705- Verbi¢: 1738- Vidmar;

1646 - Zlovs: 1653 - Zakovsek: 1709- Zlovsa, Ziherle; 1713-

Zegec: 1718 - Zore: 1677 - Zeleznik.
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Zaizar

1634 - Betin, Butin; 1659 - Breznik; 1667 - Berdnik; 1680
- Boznar; 1713 - Bevker; 1738 - Bancer; 1644 - Cencek;
1652 - Celarec; 1722 - Coren; 1646 - Cernilogar; 1653
- Cesirek; 1661 - Cinzar; 1683 - Cot; 1731 - Cedenkar;
1681 - Dolinar; 1710 - Derenéin; 1734 - Dednikar; 1737-
Dedenkar; 1709-Govejc; 1711-Govejnikar; 1718 - Gabrovsek;
1713 - Hoink, Hojnik, Hojnkar, Hojnikar; 1635 - Komayjs;
1638 - Klama; 1642 - Keren; 1645 - Kracon; 1652 -Kern;
1658 - Kervina; 1670 - Kink, Kenk; 1674 - Krizaj; 1700
- Kozjek; 1709- Karun; 1718- Katre; 1725- Kiren; 1741-
Koglar; 1743 - Korencan; 1745 - Kogovsek; 1642 - Lipec;
1690 - Logacen; 1712- Lipic; 1635 - Mule, Mole, Matu¢;
1663 - Medved: 1690 - Mozner; 1712- Matic¢; 1726- Mele;
1728 - Modrijan; 1734- Marin¢; 1718 - Nagode; 1635 -
Oblak; 1656 - Osretkar; 1744- Ozimec; 1636 - Plecnik;
1637 - Pernat, Polanec; 1661 - Podlipec; 1697 - Podobnik;
1702- Petrovéié; 1715- Pavlin; 1722- Pirnat; 1736- Prosnik;
1633 - Rupnik; 1660 - Razor; 1735- Ruen; 1658 - Strnad,
1673 - Slabe; 1683 - Seénik; 1702- Skravada; 1704- Skervada;
1707-Sramic: 1739-Slana; 1741-Smrtnik; 1691 - Stanta; 1734
- Sustersié: 1633 - Tomazié; 1661 - Turek; 1678 - Tercik,
Teréek; 1706- Tréek;1711- Turk; 1657 - Vdovié; 1728- Vrah;
1634 - Zupanic; 1636 - Zaberdnik; 1658 - Zlovs; 1724-
Zlovsa; 1634 - Zonta; 1639 - Zeleznik.
Zibrse

1642 - Albreht; 1634 - Cesirik; 1638 - Dolenec; 1640
- Galié, Guli¢: 1637 - Homovec; 1645 - Hocevar; 1637
- Kunec, Kunc, Konec; 1641 - Konic; 1643 - Kamensek;
1635 - Macek: 1708- Matié: 1710- Patik; 1636 - Rupelsek;
1642 - Sermel; 1637 - Turk; 1706- Urban¢ic.

Krajevno nedoloceni

1651 - Abraht: 1701- Azman; 1702 - Arhar; 1713 - Adi-
§ik; 1736 - Ambrez; 1634 - Brenéic¢; 1636 - Brence; 1668
- Bezlaj; 1683 - Botka; 1701 - Babec, Betin, Butin; 1705
- Bizjak: 1706 - Beber: 1718 - But; 1722 - Berznik; 1727
- Berjani¢; 1634 - Cerenga; 1702- Cipinar; 1703- Cempre;
1706 - Cankar; 1710 - Cajnar; 1725- Ceme; l734-Cela_ric:
1635 - Cuk; 1640 - Celesnik; 1646 - Cerne; 1722- Cot:
1703- Dolenc: 1704- Dermasa; De Bartolis; 1703- Erzen;
1654 - Filipec; 1656 - Filip; 1664 - Furlan; 1667 - Fege-
le: 1701- Ferlan; 1703- Filipi¢; 1725- Figer; 1633 - Grum;
1665 - Gorjanc:; 1668 - Gaspin: 1701- Godesa, Germec;
1705- Gustin: 1717- Govekar; 1727 - Gril; 1643 - Hlevisar:
1702- Hudié¢; 1704- Hodnik: 1715- Homove: 1633 -Jelov-
sek: 1638 - Jamnikar; 1707- Junger; 1708- Janezic: 1633
- Kamersik, Kocian. Krizni¢; 1639 - Kopac; 1646 - Ka-
nic, Kavéic: 1648 - Kordez; 1668 - Kurce: 1671 - Kob....
1679 - Kirn; 1689 - Kreus; 1701- Kraseve. Krasevec;
1702- Kerze, Kregar, Kozjek: 1703- Kolar: 1704- Kogoj:
1705- Kovscica, Kus; 1708- Kuraj, Kunstel: 1710- Kerzaj;
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1721- Karun; 1726- Kocjanc; 1732- Kosmac; 1652 - Logar;
1666 - Lipec; 1701- Lezgoj; 1703- Leskovec; 1712- Lukan;
1634 - Medved, Modrijan, Melec; 1637 - Mrak, Matuc;
Mazovnik; 1638 - Molek, Mesotnik; 1639 - Muha; Mer-
vec; 1640 - Meznar; 1641 - Mule; 1643 - Merlak, Macic,
Mivsek, Mavsar; 1644 - Mesec, Mogec,Mesar; Macek;
1645 - Matic, Mozina, Mevc; 1646 - Mati¢, Mihel, Mi-
hevc; 1647 - Mole, Major; 1648 - Moze, MarSetnik, 1649
- Mersic; 1650 - Megec; 1651 - Mejak, Malinar; Mer¢ic;
1652 - Malnaréic¢; 1653 - Merkutin; 1655 - Mikel; 1657
- Marle; 1659 - Mule; 1667 - Motko, Mahovne, MiniSi¢;
1669 - Makovec; 1670 - Miku§, Meden; 1673 - Mocan;
1677 - Malnar; 1680 - Mochka; 1686 - Mazi; 1701- Ma-
rin¢i¢, Merva; 1702-Malaver, Medi¢; 1703- Misat; 1704-
Mlakar; 1725- Medvedec; 1633 - Nagode, Novak; 1633
- Osovnik; 1639 - Osojnik; 1643 - Osretkar; 1644 - Oblak;
1645 - Osresek; 1668 - Osel; 1674 - Osir; 1693 - Ostrok;
1702- Ogrin; 1706- Ovsenik; 1633 - Prebil; Petkoviek;
1634 - Petric; 1636 - Petrovcic; 1638 - Pipan, Pousenik;
Prasnik, (Praznik), PoZenu, PoZenel; 1639 - Popit, Pre-
sovnik, Pantar, Pader; 1640 - Planka, Pajsar; 1641 - Pivk;
1642 - Pintar; 1643 - Podlipec; 1644 - Prezgal, Pavlov¢ic,
Pernosa, Pernuda; 1646 - Plantar; 1647 - Prelas; 1651 -
Ple¢nik, Perloznek; 1652 - Pianic, Pisanc; 1653 - Presnik;
1656 - Pusenik; 1657 - Pankihar; 1663 - Poljanc, Polanc;
1664 - Pisar; 1665 - Prantfraj; 1666 - Planina; 1670 - Pro-
Snik; 1672 - Peklenik, Pavkar, Pisik, Pisk; 1673 - Pelin;
1675 - Pecilin, Peclac; 1677 - Paucik, Posanek; 1701- Pile;
1704- Purgar; 1728- Pok; 1730- Pogorevc; 1633 - Rupnik;
1639 - Remzgar; 1647 - Rode; 1649 - Rutar; 1666 - Rajtar;
1667 - Roznik, Robas; 1668 - Rencahar; RoZanc, Rospaur;
1670 - Rupisnik, Rotar; 1672 - Reven, Rep, Rogina, Razor;
1702- Robec; 1703- Remec; 1633 - Sezinsik, Slana, Sezun;
1635 - Skorsek; 1641 - Susmet; 1643 - Slonga, Slabe; 1644
- Svete, Suhadolnik, Storz; 1646 - Smrekar, Samec; 1647
- Stanonik, Skalar; 1648 - Srobotnik, Slavec, Sporsnik,
Simon; 1650 - SterzZek, Strojer; 1651 - Sever, Sulec, Sluga,
Smrtnik; 1654 - Strnad, Stresek, Stebel, Sernel; 1658 -
Sorga; 1665 - Skrotnik; 1667 - Stare; 1669 - Sersa; 1670
- Simong¢i¢; 1671 - Sudnik; 1672 - Skubel; 1673 - Sternen;
1674 - Seénik; 1676 - Senicar, Smerel; 1677 - Sompurger;
1678 - Shunizer; 1684 - Suhadouc; 1700 - Stergar; 1702-
Sencur;1703- Slunga; 1705- Smeru; 1728- SterZinar; 1638
- Sara; 1645 - Sala; 1646 - Semerl: 1652 - Sustersic; 1658
- Skantelj; 1659 - Sebenik; 1660 - Surca, Subec; 1666 -
Svarc, Saftie, Srajber; 1667 - Stemboldar; 1668 - Spikel;
1672 - Skraba; 1673 - Sente: 1677 - Stanta; 1681 - Stefan;
1688 - Sinkovec; 1701- Sibenik; 1705- Subic; 1633 - Tur-
§ic; 1634 - Turk; 1635 - Treven, Tomaz; 1639 - Tisovec;
1643 - Terpin, Teleban; 1647 - Teréek; 1653 - Tele; 1663
- Tulminc; 1666 - Tomazié; 1667 - Toca; 1669 - Tominic,
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Tolic, Tukaé¢, Tomic; 1670 - Teréi¢: 1701- Touko¢; 1703-
Trepal; 1706- Trapan: 1717- Tertman: 1722- Tavéar; 1641
- Urbanéi¢; 1653 - Umek; 1673 - Urbas; 1675 - Ursi¢;
1643 - Vauken; 1646 - Vidmar; Verbi¢; 1650 - Vezel: 1651
- Vihtel; 1657 - Voli¢; 1660 - Vindorfar; 1670 - Viser;
1671 - Vrabec; 1702- Vihtelic:1703-Verbec; 1724- Vojak:
1635 - Zgaga: 1638 - Zlovs; 1639 - Zajc; 1641 - Zlobec:
1643 - Zudarjnia, Zakovsek; 1649 - Zidar; 1651 - Zdovic;
1652 - Zupec: 1655 - Zupanc¢i¢ 1665 - Zidarcic; 1669 -
Zegovic; 1671 - Zalaznik; 1674 - Zanoskar; 1706- Zorec:
1709- Ziherl; 1731- Zalar; 1637 - Zelodec; 1641 - Zonta:
1643 - Zeleznik; 1647 - Zigmant; 1651 - Znidarcic; 1654
- Zerovec; 1669 - Zust; 1676 - Zbokel; 1684 - Zefran:
1686 - Zampehar; 1704-Zan.

Nas casopis , dne 2. oktobra 2002
stran 29 in 30 od 1633 do 1745
sedaj dopolnjeno do leta 1745

Z.godovinski imenik Zupnij

jeod23.2.2011 dalje dostopen po spletu, na naslovu www.
rodoslovje.com/ziz/ziz.htm (ta povezava je aktivna tudi na
spletni strani »Slovensko rodoslovje« - spodaj desno).

Za spletno objavo smo se odlo¢ili, ker je do dokonéanja Se
veliko dela, vsebina ZIZ paje Ze sedaj zelo uporabna. [zbrane
so tehnicne reSitve, s katerimi bo najmanj vzdrzevalnega
dela. Ce se bo pokazalo, da bo imenik dolgoroéno zanimiv
za §irsi krog uporabnikov, ga bomo tehni¢no izboljsali.

Prenesena je celotna vsebina tiskanega rokopisa (upo-
Stevajo¢ dodane podatke zadnjih mesecev), dodajamo pa
posebnosti, ki jih v tiskanem delu ni bilo (ni Se tehniéno
izpeljano, vsebina je pripravljena):

- kazalo priimkov »domorodcev« (trenutno veé kot 23.000
zgodovinskih priimkov)

- slovar razlicnih (popacenih) zapisov priimkov (zaradi
laZjega iskanja v ZIZ, pa tudi za splosno rodoslovno/ime-
noslovno raziskovanje) - trenutno okrog 9.000 zapisov.
O aktiviranju teh vsebin bomo obvestili e-listo Rodoslovci.

Darilo za imetnike rokopisa Zgodovinskega imenika:
Do konca leta 2011 lahko celoten spletni imenik upora-
bljate brezplaé¢no. Kdor to Zeli. naj poslje sporocilo admi-
nistratorju Z1Z (preko spletne strani Z1Z) - z navedenimi
podatki: ime in priimek, e-naslov.
Dobrodosle bodo vase pripombe in predlogi - preko pove-
zave na strani Zgodovinskega imenika Zupnij.

Janez Toplisek
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The Family Quest in USA

and Slovenia
Mary Widdowson

Researching my relatives in the US has been quite a
challenge. I have no close relatives so I cannot ask for them
to help me. I am only going from the stories | remember
from a little girl and the thing my brother has told up until
last year. I have been doing research on the Fifolt family
for about 3 years and have found many inconsistencies. My
objective was to get everybody back on the boat that they
came on. I knew it would be impossible for me to continue
the search after that because I would have needed to go to
churches in the old country and look at the history they
had recorded. So to continue here I joined Ancestry.com
and began. My family was started.

I knew my grandfather’s name and knew they all lived
in Cleveland but finding them was a real challenge I began
by getting death certificates. This I thought would give
me the most facts to go on. My father signed the death
certificate for his dad. First mistake. Ifound out he didn’t
know he dad’s name so I got the wrong grandfather and
it wasn't until I looked at his brother’s and sister’s death
certificate did I find the real name.

The next problem I found was when immigrants came
to our country. Not only did they have a language barrier
but, the people living here taking census reports couldn’t
spell. They probably made up a spelling of what they tho-
ught the names sounded like. Thus Fifolt became Trifolt,
Fefolt and other erroneous misspellings. I was thrown off
course a million times but you just have to stick with the
ancestry search. I encountered many dead ends but my
family was growing!

[ got army enlistment papers that had the wrong birth
date. My father told the government the wrong year so
he could enlist. I got marriage licenses that the priest
switched the brides. My uncle was married to the wrong
woman and didn’t even know it. That was interesting, I
found that out when 1 looked at microfilm and the wives
were switched because they were cousins married one day
apart by the same priest. But the priest didn’t record them
until months later and he must have forgotten. [ am sure
they didn’t know. When I looked for where my father and
mother were married I found out they were married in
two different churches on the same day! Both churches
had the record. I chose the church closest to what [ think
was right. At least | have the right date. My family was
growing at a fast rate.

When | went to cemeteries I got all kinds of errors.
My great uncle was buried before his son but his son died
years before. They switched the names. The names were
recorded wrong and I had to take a picture of the tombsto-
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ne to prove | was right. I can’t figure out how this could
happen but it did. My family grew.

I also found the best way to find out information is
not from an index list. You need to see the real record.
Sometimes people don’t record the entire fact and when
you go to match things up they seem right until you are
down the wrong road and find out that sometime on the
real record might not have matched. Another uncle of mine
matched all but the children. Some children were from
another man - same name different children. Be careful
of other family trees because copying all their information
might seem right but not be right in actuality. 2000 people
and growing.

Try to find someone who can help you is sometimes the
best solution when you have reached a dead end. I have
been so lucky with that. When I was at what [ thought
was the end of my searching I found a cousin to help. He
actually found me on the internet. He is Uros Fifolt. He
turned out to be not only a great help with my research
but has become my favorite cousin. He has located our
family home, the place where my grandfather grew up
and left for the US. He found out things at the Ljubljana
archives that filled in big gaps in my ancestry. I found an
uncle and two aunts that I did not know I had and I found
a Cousin of my mother who was still alive and well. I have
learned so many wonderful things about my homeland and
the people and places there. | feel through Uros I have
again made the connection to the family I never dreamed
I would find much less get to know. Now over 3000 pe-
ople are on my tree and my husbands. His goes back to
1400’s. We are growing together and happily finding new
relatives each day.

Good luck with your search and don’t give up. Ask lots
of questions and take lots of pictures. Be sure to label the
pictures, believe me as you get older you won’t remember
who is in the picture or where it was taken. Always think
these people deserve to be remembered and honored be-
cause without them you would not be reading this!
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Zgled rodbinske kronike

Knjiga Rodbinska kronika Dragotina Hribarja in Evgenije
Sumi je lep primer. kako narediti svojo druzinsko kroniko.
Rodoslovec, ki razmislja o predstavitvi svoje rodbine v
knjizni obliki, si jo lahko vzame za zgled, ali pa v njej dobi
kako koristno idejo. Posebej to velja za rodoslovce, ki so
poleg maticnih podatkov o svojih prednikih uspeli zbrati
tudi dodatno zgodovinsko gradivo: fotografije, zgodbe in
druge dokumente.

Knjiga avtorice Angelike Hribar predstavlja druzino
podjetnika, gospodarstvenika, narodnjaka in navduSenca
za tehnoloskimi novostmi Dragotina Hribarja (1862-1935).
Njegova soproga je bila Eveenija Sumi (1875-1936), ki
je po materi podedovala ljubljansko tovarno kanditov in
slas¢icarskih izdelkov Sumi. Jezikoslovka in bibliotekarka
Angelika Hribar, ki se je z rodoslovjem bolj sistemati¢no
zacCela ukvarjati Sele pred nekaj leti po upokojitvi, ni opisala
le druzinske zgodovine svojih starih starSev, ampak dodala
pomemben kamencek vzgodovino slovenskega mescanstva.
Ta del nacionalne zgodovine namre¢ posebej v povojnih
desetletjih ni bil ravno priljubljena raziskovalna tema, saj je
bilo meséanstvo kot razredni sovraznik v nemilosti vladajoce
partije. O tem govori tudi laskava pohvala knjige s strani
zgodovinarja dr. Petra Vodopivca: »Knjiga je dragocena in
dobrodosla novost v slovenskem zgodovinopisju. Je izjemno
lepo berljiv, prepri¢jivo dokumentiran in po usmeritvi k
prikazu stvarnih zivljenjskih razmer in razmerij moderno
zasnovan oris 'zgodovine' dveh druzin, ki sta se s poroko
medsebojno zvezali in sta postali v Ljubljani ustanoviteljici
dveh 'pionirskih' in vse do danes znamenitih ljubljanskih
podjetij: tovarn Pletenina in Sumi.« Drugi znani zgodovinar,
dr. Janez Cvirn pa jo takole pohvali: »Angelika Hribar, ki
je Zelela zgolj resiti pozabe 'koséek zgodovine Ljubljane’,
je svoje delo opravila izvrstno. Nastala je zanimiva in na
trenutke napeta zgodba.«
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ibinska kronika
Dragotina Hribarja
in Evgenije Sumi

X

Rodovnik obsega sedem generacij in obsega vse potom-
stvo Dragotina in Evgenije Hribar. Med 103 imeni najdemo
kar nekaj plemicev. Tako se je, denimo. Ksenija Gorup pl.
Slavinska, vnukinja najbogatejSega Slovenca vseh casov
Josipa Gorjupa poroc¢ila z Radom Hribarjem. Dragotinovim
sinom. Med Zenini potomcev Dragotina Hribarja pa najdemo
tudi druga znana imena, ¢e omenimo samo igralca Poldeta
Bibica in pisatelja in politika [zidorja Cankarja. Slednji kot
bratranec Ivana Cankarja gotovo prinasa nov rodoslovni
izziv... Drugi izziv pa predstavlja Ivan Hribar, legendarni
ljubljanski Zupan, ki je bil z Dragotinom samo prijatelj. Obe
druzini Hribarjev si namre¢ nista v sorodu. Glede na to, da
izvirata iz istih krajev (Tuhinj, Zlato polje) pa bi rodoslovna
raziskava utegnila najti sorodstveno povezavo.

Knjigajeizsla kot 11. knjiga zbirke
Knjiznica Kronike, ki sta jo zalozila
Zvezazgodovinskih drustev Slovenije
in Celjska Mohorjeva druzba. 318
strani broSirane knjige velja okroglega
dvajsetaka. Pisava bo komu mogoce
malce predrobna, a to je tudi njena
edina kritika.

Veljalo bi jo vzeti v roke tudi ro-
doslovcu. In to kljub morebitnemu
ljubosumju ob branju, saj je zelo
malo slovenskih rodoslovcev, ki bi
nasli fotografije svojih prednikov iz
leta 1875...

Tino Mamic
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Mesec rodoslovja v Clevelendu

Peter Hawlina

Ob drugi mednarodni rodoslovni konferenci v Portoro-
Zu in Ljubljani v septembru leta 2008 je bila v prostorih
Svetovnega slovenskega kongresa postavljena tudi razstava
rodovnikov. Med drugimi so si jo ogledali tudi udelezenci
conference in izrazili Zeljo, da bi jo postavili tudi v Cleve-
landu. Pripravili smo nov izbor rodovnikov za razstavo in
ga v digitalnem zapisu poslali v ZDA. Tam so rodovnike
natisnili in pripravili za razstavo. V Sloveniji pa smo natisnili
tudi posebno Stevilko ¢asopisa Drevesa v angle§éini, ki je
bila obenem katalog razstave. Razstava je bila odprta cel
mesec september 2010.

Slovenian genealogy month

What began as a request by me to “borrow” two or three
family tree charts from the Slovenian Genealogy Society
(SRD) family tree collection located in Ljubljana, Slove-
nia turned out to be a wonderful exhibit and a month full
of genealogy activities at the newly established Slovenian
Genealogy Society International (SGSI) Research Library
in Cleveland, Ohio.

Working cooperatively with Peter Hawlina, leader of
Slovenia’s genealogy society, the first ever exhibition of
family genealogy charts entitled “The Linden Trees” be-
came a reality in America. Twenty-two charts, artistically
designed by SRD members in Slovenia, were photographed
professionally in Slovenia by Andrej Gombac and transmit-
ted electronically via the Internet to the Paul Duda Gallery

Na fotografiji so: (od leve proti desni) Al Peterlin - ustanovitelj
SGSI. Rose Marie Jisa -~ aktualna predsednica SGSI in Ed Osaben -
predsednik rodoslovne sekcije SGSI v Clevelandu.
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in Brecksville, Ohio where they were printed. In addition,
the SRD also provided a professionally printed, 36-page
colorful booklet about family tree charts written in English
by Peter Hawlina.

Slovenians from Florida, Washington, DC, Minnesota,
North Carolina, Pennsylvania, and various Ohio cities, plus
those in the greater Cleveland area viewed the exhibition
and attended various genealogy-related presentations during
the month. Presentations were given by Dr. Branka Lapajne,
noted Slovenian historian and genealogist from Canada; Ed
Oshaben, Ohio SGSI Chapter President; Virginia Marinko
Pinkava, Ohio SGSI Chapter member; Dr. Sylvia Onusic,
nutritionist from Johnstown, PA; and Linda Silakoski, Ohio
SGSI Chapter member and immigration attorney.

Complimenting the exhibition was the availability of an
800,000+ Slovenian surname database authored by Peter
Hawlina. Tears of joy, smiles from ear to ear, gratitude
flowing from the heart—all these emotions personified the
researcher who was able to find his/her Slovenian family.
Having this surname database on our Research Library’s
computer was “icing on the cake. *

If you have your family genealogy entered into a genea-
logy software program, please consider ged.comming it to
Peter Hawlina at peter@hawlina.com for inclusion in his
database.

Rose Marie Macek Jisa, President
Slovenian Genealogy Society International
email: rl.sgsi@gmail.com
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Rodovniki na spletu

Peter Hawlina

Klasicni rodovniki so na razlicne nacine zapisani na
papirju. V dobi racunalniske podpore so preneseni v digi-
talno obliko z vsemi dodatnimi mozZnostmi racunalniSke
obdelave. Osnovni namen raziskovanja in dokumentiranja
rodovnika je posredovanje rezultatov takega dela. Tudi to je
z rac¢unalnisko podporo moéno poenostavljeno in skorajda
zastonj. Z objavljanjem na spletu je najbolje zagotovljeno,
da raziskovalno delo posameznika ne bo izgubljeno. Se veg,
z objavo bodo podatki predmet primerjave in s tem moznosti
za dopolnjevanje in zdruZevanje.

Rodovnik torej lahko gradimo na neznanem spletnem
strezniku in dopustimo, da ga vsakdo dopolnjuje. Tako je
zastavljen program GENI (http://www.geni.com/).

V tem sestavku nisem nameraval bralca napotiti na tak
nacin spletnega rodoslovja, saj sodim, da je §e vedno nujno
lastne podatke vzdrZevati v lastnem racunalniSkem okolju
in jih obéasno tudi spletno objaviti.

Spletno lahko svoj rodovnik objavimo na lastni spletni
strani. Mnogi rodoslovni programi imajo Ze vgrajeno funkcijo
za objavljanje na spletu. Lahko patudiizberemo eno od mno-
gih rutin (http://www.cyndislist.com/genealogy-website) za
preoblikovanje lastne rodoslovne datoteke.

Se enostavneje je svojo datoteko prenesti na eno ali veé
svetovnih sestavljenih rodoslovnih zbirk (http://www.cyndi-
slist.com/databases). Preskusajte jih sami. Jaz simpatiziram
z Geneanet (http://www.geneanet.org/).

Ohranjanje arhivskega gradiva

Peter Hawlina

Ze nekajkrat smo slovenski rodoslovei svoj odnos do
dragocenega in nenadomestljivega arhivskega gradiva
simboli¢no dokazovali z zbiranjem denarnih prispevkov
namenjenih ohranjanju teh vrednot. Zadnji¢ smo svoj
prispevek oddali leta 2008. Vsaki¢ se naSi akciji pridru-
zZijo kolegi iz ameriSko-slovenskega rodoslovnega drustva.
Priporoceni znesek donacije naj ne bi bil manjsi od 30 €.
NakaZete ga lahko z gotovinskim prispevkom (na srecanju)
ali z nakazilom (TR pri NLB: 0201 0003 5458 316).

Doslej smo zbrali 985 €; prispevali so:
50¢€
Marija Prelec, Franc Draginc, Peter Hawlina, Martin Mali,
Franc Jan, Franc Pfeifer, Matija Tuma, Andrej Modic
45 ¢
Marjan Kopecky
40 €

Franci Rihtarsic. Jozek Kosir, Danica Glavan,
Ema Gorican. Agela Fajfar
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35€

Joze Konda

30€

Marjan Jenko, Andrej Reberc, Janez Modrijan, Rado Ko-
kalj, Silvija Zele, Marija Lesnjak, MatjaZ Blokar, Franjo
Merse, Feliks Podgorsek, Ivanka Bratkovic

5¢€

neimenovani

Koledar prireditev SRD

Vse od zacetka delovanja drustva so mesecna srecanja in
predavanja praviloma drugi in Cetrti torek v mesecu.

Izjem ni veliko in jih pravocasno napovemo. Na dan
dogodka ali dan prej posljemo opomnik po spisku e-na-
slovnikov.

Kdor Zeli dobivati obvestila, naj se vpise na spisek obvesca-
nih (http://www2.arnes.si/ ~ rzjtopl/rod/drustvo/liste.htm).
Tam se lahko tudi izpiSe, Ce obvestil ne Zeli ve¢ prejemati.

Srecanja so ob 18. uri v sejni sobi Svetovnega slovenskega
kongresa.

25.1. 11 dr. Tone Kosir: Suhi Dol in vasi tam okrog
8. 2. 11 Redno drustveno srecanje
22.2.11 dr. Anton Velu$éek in dr. Katarina Cufar:
Najnovejsa spoznanja o zivljenju kolicarjev
na Ljubljanskem barju

8. 3. 11 Redno drustveno sre¢anje in redni letni zbor
¢lanov SRD
22.3. 11 I?etra Seljak in Alojz Demsar: Knjiga his na
Zirovskem
12. 4. 11 Redno drustveno srec¢anje
19. 4. 11 Zmago Tancéi¢: Nekoc¢ in danes
10. 5. 11 Redno drustveno srecanje
24.5. 11 Lidija Slana: Lichtenbergi
14. 6. 11 Redno drustveno srecanje
21. 6. 11 Peter Hawlina: Racunalniska tematika
12. 7. 11 Redno drustveno srec¢anje
26. 7. 11 termin je Se prost
9. 8. 11 Pocitnisko sre¢anje v gostiscu Livada
13. 9. 11 Redno drustveno srecanje

27.9. 11 termin je Se prost
11. 10. 11 Redno drustveno srecanje
25.10. 11 termin je Se prost
8. 11. 11 Redno drustveno srecanje
22. 11. 11 termin je Se prost
13. 12. 11 Redno drustveno srecanje
20.12. 11 termin je Se prost
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Porocilo o delu velenjske sekcije
Marija Skrt

Rodoslovna skupina Velenje se druZi tretji torek v mesecu
v Knjiznici Velenje od novembra do maja, ko zakljucuje na
Velenjskem gradu.

Preden smo priceli s srecanji, smo v zacetku novembra
§li na izlet v Skofjo Loko, kjer smo si ogledali Zgodovinski
arhiv Ljubljana: Enota v Skofji Loki, pozdravil nas je pred-
sednik rodoslovnega drustva Peter Hawlina, nato pa smo si
ogledali staro mestno jedro in Skofjelodki grad.

Srecanja zelimo popestriti z gostiin tako nam je februarja
Ambroz Kvarti¢, Velenjcan, raziskovalec sodobne slovenske
pripovedne folklore predstavil Velenjske zgodbe. Ambroz
je leta 2009 zakljucil Studij etnologije in kulturne antropo-
logije z diplomsko nalogo, v kateri je zbral in interpretiral
sodobne (urbane) zgodbe, ki krozijo med prebivalci Velenja

ter zanje prejel tudi Studentsko PreSernovo nagrado. Delo
nadaljuje kot mladi raziskovalec na Oddelku za etnologijo
in kulturno antropologijo Filozofske fakultete Univerze v
Ljubljani, kjer pripravlja doktorsko disertacijo o Sodobnih
povedkah v Sloveniji.

V aprilu in maju je bila v KnjiZnici Velenje rodoslovna
razstava Toneta Kosa iz Vrhnike na temo Kozjanski rodov-
niki.

Ker e vedno obiskujemo Skofijske arhive, pri ¢emer po-
trebujemo tudi gotico, nas nasa ¢lanica Angelca Fajmut iz
Smartna pri Slovenj Gradcu uéi gotice. Pisemo érke, beremo
tekste in se tako lazZje spopadamo z besedili v gotici.

Zakljucek na Velenjskem gradu nam je popestril Vinko
Mihelak iz Muzeja Velenje, ki je predstavil knjigo Mejniki
Premogovnika Velenje.

Kot je na prvi predstavitvi knjige Vinka Mihelaka povedal

Damijan Kljaji¢, direktor Muzeja Velenje, bi bila podoba Sale-

Skedolinepovsemdrugaéna, ¢e premogovniStva tukajnebibilo.
Ob zakljucku rodoslovnih srecanj v letu 2010/2011 smo
se s knjigo, sliko in besedo gospoda Vinka Mihelaka, prof.

zgodovine in sociologije, élana drustva Saleskega muzejskega
in zgodovinskega drustva, zaposlenega na Velenjskem gra-

du, sprehodili skozi zgodovino Saleske doline in se nato
druzili v prostorih kjer so shranjeni pomembni kazatelji
nase zgodovine.

V jeseni nameravamo z gotico nadaljevati, v septembru
pa bodo nasi ¢lani spet obiskali Arhive v Mariboru. Nasa
Zelja je Se naprej se druziti in izmenjevati izkusnje in si tako
vzajemno pomagati pri raziskovalnemu delu.

Porocilo o delu Slovenskega rodoslovnega drustva

Drustvo je bilo ustanovljeno z namenom, da ¢lanom
omogoci izmenjavo izkuSenj in rezultatov svojega razi-
skovalnega dela. To dosegamo na ve¢ nacinov. Predvsem
z rednimi meseénimi srecanji in predavanji, s spletnimi
objavami, casopisom, knjiZnico, tecaji, predstavitvami
tehnoloskih novosti, razstavami in podobnim. Vse to smo
redno izvajali tudi v zadnjem letu. Clani imajo najveéjo
korist prav od teh dejavnosti.

V programu dela ni konkretnih veéjih projektov, vsee-
no pa do njih prihaja povsem spontano. Za organizirano
izvajanje obseznejsih projektov bi bilo potrebno delo v
skupini, ki bi bilo finanéno podprto. Tega pa ni.

Ne glede na skoraj povsem spontano delovanje posa-
meznikov lahko naStejemo Stevilne rezultate, ki moéno
presegajo raziskovanje lastnih rodovnikov. Clani te rezultate
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velikodu$no predajajo v rabo ostalim ¢lanom in neélanom.
S tem oblikujejo tudi podobo drustva, ki je zato prepoznav-
na v domovini in svetu. DrusStvene referenc¢ne datoteke
zmanjsujejo potrebo po uporabi in obrabi dragocenega
originalnega arhivskega gradiva. Kumulativne rodoslovne
datoteke tudi izkazujejo uveljavljene slovenske rodoslovne
standarde. Ministrstvo za pravosodje je nekaterim ¢lanom
podelilo naslov sodnih izvedenceyv.

Poleg spletne strani s Stevilnimi rodoslovnimi sestavi-
nami oskrbujemo tudi informacijsko to¢ko (srd@guest.
arnes.si). To je druStveni naslov, na katerem sprejema-
mo vpraSanja in na vsa odgovarjamo. V zadnjem letu je
bilo okrog 4.000 takih prejetih in oddanih e-sporocil , v
sedmih letih pa 16.000, ¢e ne omenjamo Se klasicne po-
Ste, obiskov, telefonskih pogovorov in podobnega. Sirsa
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Srecanje Kovacevega rodu
Marija Skrt

V Velenju deluje rodoslovna
skupina, katero vodim potomka
Kovacev. S pomocjo sorodnikov
raziskujem tudi svoje korenine.
Poleg pregledovanja arhivskega
arhiva na Velenjskem gradu in v
Skofijskiarhivih se posluzujemo
ustnega izrocila. Pomeni, da
podatke dobimo kar od zivecih
sorodnikov. Na Deberci v Ve-
lenju se je Kovacev rod v casu
konjskih vpreg poleg kmetovanja
ukvarjal tudi s kovastvom. Raz-
iskovali smo svoje prednike in
leta 1816 rojen prednik Martin
Kovac je sinovom omogoéil
lazje gospodarjenje s pridnim
delom v kovacénici. Sinu Francu
je prepustil gospodarjenje na
domaciji, drugemu, Jozefu paje
kupil kmetijo Oremus v Skalah. Obe kmetiji sta zaradi rudar-
jenja utrpeli veliko §kodo. OremuzZeva se je zaradi rudarjenja
pogreznila v Skalsko jezero.

Ker je na matiéno kmetijo Kovac priZzenjena Angela Podja-
vorsek, smo organizirali 1. srecanje vse Kovaceve in Podjavor-
Skove rodbine. Nasi predniki so radi romali na Sv. KriZ nad
Belimi vodami, ker je s 1054 m visoke gore ¢udovit razgled na
Salesko dolino in domove v okolici. Na goro smo 18. 6. 2011
sromali« od gostilne Grebensek tudi mi, njihovi potomci. Nekaj
se nas je podalo pe§, ostali pa so se na vrh pripeljali. Do cerkve
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javnost je o nasem delu seznanjena tudi z intervjuji in
objavami v medijih.

Ukvarjamo se predvsem zrodoslovjem, ne zanemarjamo
pa tudi drugih sorodnih podro¢ij kot je npr. zgodovina,
grboslovje in zlasti genetika. Na slednjem podrocju je
Slovenija relativni prvak po §tevilu oddanih vzorcev.

Kot novost lahko v leto§njem letu poroéamo o razstavi,
ki je bila v mesecu septembru 2010 postavljena v Sloven-
skem narodnem domu v Clevelandu in o posebni Stevilki
casopisa ki je ob tej razstavi izSel v angleSkem jeziku kot
katalog razstave.

Za SRD
Peter Hawlina, predsednik
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Sv. Kriza, ki jo je leta 1862, Sest tednov pred svojo smrtjo,
posvetil skof Slomsek, vodi lepa asfaltirana cesta, katero so
pomagali graditi tudi nekateri prisotni na srec¢anju. Po masi, ki
jo je daroval kaplan Janko Rezar, smo pregledovali rodovnike,
spoznavali drug drugega in izmenjevali podatke. Radi bi izdali
tudi Rodovno knjigo o Kovacih kot smo jo Ze o Podjavorskih.
Druzenje nas povezuje, tu se spoznavamo, zabavamo. Se bomo
organizirali srecanje. Vsako leto, tretjo soboto vjuniju pridemo
in $e ve¢ nas bo.

Na Zboru c¢lanov so bili v organe drustva v mandatu
2011-2015 izvoljeni:

Upravni odbor: Francisek Grasic, Peter Hawlina, Marjan
Kopecky, Janez Plevnik, Karel Ravnikar, Andrej Reberc,
Marija Skrt.

Nadzorni odbor: Milan Slemnik, Janez Modrijan, Majda
Ujéi¢, Niko Ticar, Marinka Kurili¢.

Castno razsodi$ée: Slavko Kapus , Robert Bokavsek , Janez
Grajzar, Miha Lah, Mitja Rosina.

Upravni odbor je na konstitutivni seji dolocil Se predse-
dnika, podpredsednika in racunovodjo. Predsednik ostaja
Peter Hawlina, podpredsednik Marjan Kopecky, jaz osta-
jam rac¢unovodja. Svoja porocila objavljam na http://www.
grabnovi.net/SRD/indexsrd.htm. Statut drustva in nekaj

| internih vsebin se nabira na http://s13.denia.si/component/

content/article/80.
Za tajnika: Francisek Grasic
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Predniki in potomci Celjskih grofov

Peter Hawlina

_ DREVESA____ -

Novi ¢lani

DREVESA

Predniki in potomci Celjskih Kokalj Rado 3000 Celje Stanetova 26
Leta 1999 je zdaj Ze pokojni kolega Franc Smid v ca- gl‘OfOV Kogoj Rajko 1133 Ljubljana Trnovcéeva 19
sopisu Drevesa objavil prispevek z zgornjim naslovom. . oo . Stoi .
. . . . . ojan Alja
Ob nedavni kraljevski poroki v Londonu so se za njegove (Ob razstavi Celjski grofje) e ~ — . - - ‘
raziskave zanimali tudi novinarji. Celoten prispevek je obja- e Bhane Simid Skrij Milan 1231 Ljubljana Crnuce Ul. Koroskega bataljona 26
vljen naspletu www.hawlina.com/srd/Drevesa/predniki’%20 Strukelj Katarina 1380 Cerknica Lovkova u. 10
Cel.]3klhég_r0f0\’-pdf- o . . Ty I_‘vlep.os.!'cdni.r‘)ret_iniki c‘c]js.kih grofov so bili iovngﬁki ;voboq_- Iskra Bojana 5280 Idrija Kosovelova 10
Rodovnik plemstva je izjemno poglobljeno raziskoval niki, ki jih pricenjamo Steti z Gebhardom I. Ta je bil prvic = . - -
tudi nas kolega Nenad Novakovié. Po njegovi evidenci ima omenjen leta 1130 in drugi¢ 1144 kot nobilis de Soune (Savinj- Modrijan Janez 1230 Domzale Subljeva 13
; s ; . ' s . ski). Za njim se pojavi Liutpold de Saunia 1146, ki je sin ali brat - - - -
princ William takole evidentirano eno od verig prednikov do Gebharda. Po letu 1173 se do 1237 v listinah zopet pojavija Benedik Barbara 1000 Ljubljana Vrhovci c. VIII/8
znamenitega Celjana Hermana: Gebhard, sedaj vpisan kot nobilis de Sonegge, Suneck ali Kosir Jozek 1000 Ljubliana Dadimatious il 3
Herman Il grof Celjski Seuneg in ga upraviceno lahko stejemo kot lastnika ZovneSkega
C e gradu, ki je bil v tem Casu Ze zgrajen. Obcasno se imenuje tudi Ajlec Kornelija 1000 Ljubljana Vecna pot 15
Barbara Celjska i Lemberski (de Lengenburch), kar pomeni. da so Zovneski ==
Elizabeta Luksemburska, princesa Cesko-Ogrska pridobili tudi kriki fevd Lemberg med Poljcanami in Smarjem. Miksa Peter 1355 Polhov Gradec Babna gora 8
Elizabeta Avstrijska f’ﬂ'lr:l(;mt tudi odvetniki velikega in bogatega gornjegrajskega Vucko Benjamin 9240 Ljutomer Ulica dr. Franca Kovagica 16
Stana.
Barbara Jagelonska, princesa Poljska Gebhard je imel dva sinova: Konrada L. in Liutpolda (Leo- Ogrin Scott 82100 Castelsarrasin Chateau St Martin
Kristina Vojvodinja Saska ~ polda) II. Konrad je bil med takratnimi vitezi znan kot viteski : "
Kristi Hefssensjka pesnik ‘Minnesinger’. Ohranjene so tri njegove pesmi, ki so v Vernig Sreco 4260 Bled Cesta v Megre 1
ristina ; 5 : T . s
prevodu iz srednje nemscine izSle leta 1993 v zbirki “Veter - 2 . :
Sofija princesa Holstein-Gottorpska davnih vrtnic’ (glej prilogo str. 13). Poroéen je bil z Zofijo. Pas Ingo 1000 Ljubliana Glavarjeva 47
Adolf Friderik vojvoda Mecklenburg-Schwerinski héerjo grofa Ulrika Pfannberskega. Od njegovih QOcvirk Matej 3221 Teharje Vrhe 13

Adolf Friderik II. vojvoda Mecklenburg-Streliski
Karel Ludvik vojvoda Mecklenburg-Streliski
Charlotte princesa Mecklenburg-Streliska
Edvard princ, vojvoda Kentski

Viktorija kraljica

Stirih sinov je ostal Konrad II. neporocen.
Gebhard I11. se je porocil z Elizabeto
Ortenbursko. Leopold 111, z Mar-
jeto Vovbrsko, Ulrik 1. pa z
Ano Sternbersko.
Razen Leopol-
da naj bi bil tudi
Ulrik poro-

Vsem izrekamo dobrodoslico!

FRANC JAN

IZSELJEVANJE 1Z

Podatki o knjigi:

Edvard ¥il. kralj remell o) 3 L I;cli;\gaszz\ﬁhma str., format: A4 IZSFER ANC JAN
e . ‘ y % 4 ‘JEVAI\'. Z
Jurij V. kralj ZIROV V ZDRUZENE Bladajain informadiie: Ll;g?s:‘v‘éz\'::“f%é\{ﬂ
. . » 3 = AMERIK
Jurij VI. kralj DRZAVE AMERIKE Tel:059 017 618

Elizabeta Il. Windsor, kraljica
Charles (Mountbatten-Windsor), princ Velsa
William (Mountbatten-Windsor)

Povezavo Williama lahko sledite na spletu. Ena od predsta-
vitev (http://www.geni.com/blog/the-genealogy-of-the-royal-
family-344011.html) je ponujena s programom GENI.

(1892-1924)

Gsm: 064 121 393
E-posta: franc_jan @t-2.net

Knjiga v prvem delu na kratko obravnava izseljevanje iz Evrope v ZDA, ki je doseglo
visek med letom 1870 in 1. svetovno vojno. Sledi malo ob§irnejsi opis izseljevanja Slo-
venceyv iz tedanje Avstro-Ogrske, ko se je med letom 1899-1910 izselilo v ZDA okoli
sto tiso¢ Slovencev. Navedeni so glavni vzroki za izseljevanje, kako so potovali in se v
Ameriki, ki takrat ni imela na drZavni ravni nobene oblike zdravstvenega ali social-
nega zavarovanja, organizirali v razli¢ne podporne jednote. Obdobje izseljevanja od
1892—-1924 je bilo izbrano zato, ker so na spletu dostopni podatki za okoli 24 milijonov
priseljencev, ki so v tem obdobju vstopili v Ameriko preko sprejemnega centra na

otoku Ellis Island pred New Yorkom.

Glavna vsebina knjige je posvecena Ziroveem v Ameriki. 1z takratne Zirovske obéine je odilo v Ameriko po doslej zbranih podatkih 636

oseb (507 moskega in 129 Zenskega spola). Seznam teh oseb je izdelan po podatkih iz spleta, druzinskih zapisov Zirovske zupnije in za
. nekatere iz ustnih sporo€il njihovih sorodnikov. Prikazani so diagrami, ki kaZejo starost izscljencev v razmakih po pet let, izseljevanje

po letih od 1892-1924, odhode iz evropskih pristani3¢ in zvezne drzave ZDA, kamor so se odpravljali. Naveden je seznam 109 oseb, ki

so se vrnile, tako da je v ZDA ostalo okoli petsto Ziroveev.

V drugem delu so v 68 opisih po abecednem redu predstavljeni posamezni Zirovei in/ali njihove druzine ne glede na to, ali so ostali

v Ameriki ali ne. Sest prispevkov so napisale potomke in potomec izseljencev. Pri opisu nekaterih druzin so vkljuceni krajsi ali dalj$
“izvlecki iz besedil (popotnih dnevnikov, rodovnikov, druzinskih kronik, Zivljenjepisov ali drugega), ki so jih napisali potomei in potor
ke izseljencev. V opise so v izvirnem besedilu vkljuéena pisma, ki so jih izseljenci pisali rojakom v stari domovini, in okoli 160 fotografi
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